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GB | Replacement Button

Designed for wireless doorbell P5728.

Specifications

Transmission range: up to 180 m in an open area (can drop down
to one fifth in a busy area)

Transmission frequency: 433.92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Button: water resistant; enclosure rating IP56

Pairing of chime with buttons: self-learning function

Button power supply: 1x 12 V battery (type A23)

Includes: double-sided adhesive tape

Button Description

(see Fig. 1)
1 -ring button 3 - hole for opening the
2 —button LED battery cover

4 - battery compartment
Removing the Button’s Battery Cover/Installing the Button
(see Fig. 2)

Chime Description

(see Fig. 3)

1-bell LED 5 —ringtone change button
2 — battery compartment 6 - pairing/volume setting
3 —holes for hanging button

4 — speaker

Pairing the Button with the Chime
1. Remove the rear cover of the button by inserting a screwdriver
into the hole on the bottom side. Insert a 12 V type A23 battery
in the button. When inserting a battery, make sure to observe
the correct polarity!

. Insert 3x 1.5V AAA batteries into the chime. When inserting the
batteries, make sure to observe the correct polarity. Use alkaline
batteries only; do not use re-chargeable batteries.

. Long-press (ca. 4 seconds) the pairing button &) on the chime;
a tone will sound. The chime will switch to self-learning pairing
mode which lasts for 25 seconds. During this time, press the
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ring button. The chime will ring and the button is now paired
with the chime. This automatically ends self-learning mode.
4. Re-assemble the button.
5. To pair multiple buttons, repeat the process for each button
from step 1.

Wiping the Memory of Paired Buttons

Insert 2 AAA batteries into the doorbell, then press and hold the @
button. Insert the remaining third AAA battery into the doorbell. The
doorbell’'s LED will flash and then remain lit. Release the @ button;
the LED will turn off. This will erase the memory of all paired buttons.

Installation of the Doorbell (Transmitter) Button

. Begin by pairing the button with the chime.

. Before installation, check that the pair works reliably in the
chosen spot.

3. Remove the rear cover with a screwdriver through a hole on
the side of the button.

. Use the double-sided adhesive tape (included) or two screws to
fix the rear portion of the cover to the wall. Although the button
is weather resistant, choose a location where it is protected,
e.g. in a wall recess.

. Re-assemble the button.

. Press the button to ring the chime. Pressing is accompanied by
LED illumination indicating the button has sent a radio signal.
The chime plays the selected ringtone.

Note: The doorbell button (transmitter) can be placed on wood or

brick walls without issue. However, never place the button directly

onto metal objects or materials containing metal, such as plastic
windows or doors that have a metal frame. In such cases, the
transmitter will not work properly.

Upkeep and Maintenance
The wireless digital doorbell is a sensitive electronic device. There-
fore, it is necessary to observe the following precautions:
+ The chime (receiver) is designed for indoor use in dry envi-
ronments only.
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The chime must be located in an easily accessible location for

ease of handling and unplugging.

Periodically check the functioning of the doorbell button and

replace the battery in a timely manner. Use only quality alkaline

batteries with the prescribed parameters.

When the doorbell is not used for a long time, remove the battery

from the button and the chime.

Do not subject the button or chime to excessive vibrations

and shocks.

Do not subject the button or chime to excessive heat and direct

sunlight or moisture.

When cleaning the chime, unplug it from the socket.

To clean the device, use a slightly moistened cloth with a small

amount of detergent; do not use aggressive cleaning agents

or solvents.

This device is not intended for use by persons (including chil-

dren) whose physical, sensory or mental disability or lack of

experience and expertise prevents safe use, unless they are

supervised or instructed in the use of the appliance by a person

responsible for their safety. It is necessary to supervise children

to ensure they do not play with the device.

E Do not dispose with domestic waste. Use special collection
points for sorted waste. Contact local authorities for informa-

mmmm tion about collection points. If the electronic devices would

be disposed on landfill, dangerous substances may reach ground-

water and subsequently food chain, where it could affect human

health.

Hereby, EMOS spol. s r. o. declares that the radio equipment type

P5728T is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of

the EU declaration of conformity is available at the following internet

address: http://www.emos.eu/download.



CZ | Nahradni tlagitko

Je uréeno pro bezdratovy zvonek typu P5728.

Specifikace

Dosah vysilani: az 180 m ve volném prostoru (v zastavéném
prostoru méze klesnout az na pétinu)

Frekvence prenosu: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Tlacitko: vodéodolné; kryti IP56

Parovani zvonku s tlacitky: funkce ,self-learning”

Napajeni tlagitka: baterie 1x 12 V (typ A23)

Soucast dodavky: oboustranna lepici paska

Popis tlacitka

(viz obr. 1)
1 - tlacitko zvonéni 3 — otvor pro otevieni baterio-
2 — LED dioda tlacitka vého krytu

4 - bateriovy prostor
Odejmuti bateriového krytu/Instalace tlagitka

(viz obr. 2)

Popis zvonku

(viz obr. 3)

1 - LED dioda zvonku 5 - tlacitko zmény melodie

2 — bateriovy prostor 6 — tlatitko parovani/nastaveni
3 - otvory na zavéseni hlasitosti

4 — reproduktor

Parovani tlacitka se zvonkem
1. Sejméte zadni ¢ast krytu tlacitka otvorem na spodni strané
pomoci $roubovaku. Vlozte do tlacitka baterii 12 V, typ A23.
Dbejte na spravnou polaritu vkladané baterie!
2. Vlozte do zvonku baterie 3x 1,5 V AAA. Dbejte na spravnou
polaritu vkladanych baterii. Pouzivejte pouze alkalické baterie,
nepouzivejte nabijeci baterie.
. Stiskn&te na zvonku dlouze (cca 4 sekundy) parovaci tlagitko @,
zazni melodie. Zvonek piejde do rezimu parovani ,self-learning",
ktery trva 25 sekund. BEhem této doby stisknéte tlacitko zvonéni,
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zvonek zazvoni, tlacitko je sparované se zvonkem. Automaticky
tim dojde k ukon&eni rezimu ,self-learning”.
4. Tlacitko opét sestavte.
5. Pro parovani vice tlacitek opakujte pro kazdé tlacitko postup
od bodu 1.
Vymazani paméti naparovanych tlacitek
VloZte do zvonku 2 ks baterii AAA, potom stisknéte a drzte tlacitko ©.
VloZte do zvonku zbyvajici tfeti baterii AAA. LED zvonku zabliké a
bude trvale svitit. Uvolnéte tlagitko @), LED zhasne. Pamét véech
naparovanych tlacitek bude vymazana.

Instalace tlaéitka zvonku (vysilade)
1. Nejprve provedte sparovani tlacitka se zvonkem.
2. Pred montazi vyzkousejte, zda souprava bude na Vami vybraném
misté spolehlivé fungovat.
3. Sejmeéte zadni ¢ast krytu otvorem na boéni strané tlacitka
pomoci Sroubovaku.

. Zadni ¢ast krytu pripevnéte na zed oboustrannou lepici paskou
(sougasti dodavky) nebo dvéma Sroubky. Prestoze je tlacitko
odolné vGgi povétrnostnim vliviim, umistéte ho tak, aby bylo
chranéno, napr. do vyklenku.

. Tlacitko opét sestavte.

. Stiskem tlacitka zvonku zazvorite. Stisk je doprovazen svitem
signalizaéni LED, kterd signalizuje, Ze tlacitko vyslalo radiovy
signal. Zvonek prehraje zvolenou melodii.

Poznémka: Tladitko zvonku (vysilaé) [ze bezproblémové umistit na

drevo nebo cihlové stény. Nikdy vsak tlacitko neumistujte primo

na kovové predmeéty nebo materiély, které kov obsahuji napr. na
umélohmotné konstrukce oken a dveri, které obsahuji kovovy rém.

Vysilac by nemusel spravné fungovat.

Péce a Gdrzba

Bezdréatovy digitalni domovni zvonek je citlivé elektronické zarizeni,

proto dodrZujte nasledujici opatrent:

« Zvonek (pfijima¢) je uréen jen pro vnitini pouziti v suchych
prostorach.
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Zvonek musi byt umistén na dobre pristupném misté pro snadnou
manipulaci a odpojeni.
Obcas zkontrolujte ¢innost tlacitka zvonku a v€as vyméfite
baterii. Pouzivejte pouze kvalitni alkalickou baterii o predepsa-
nych parametrech.
Nepouzivate-li zvonek delsi dobu, vyjméte baterii z tlagitka
i zvonku.
Nevystavuijte tlacitko a zvonek nadmérnym otfestim a dderdim.
Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérné teploté a pfimému
slune¢nimu svitu nebo vihkosti.
PFi ¢isténi domovniho zvonku je nutné jej odpojit od elektrické
sité vytazenim ze zasuvky.
« Pro ¢isténi pouZijte jemné navlhéeny hadrik s trochou saponatu,
nepouzivejte agresivni Cistici prostredky nebo rozpoustédla.
Tento pfistroj neni uréen pro pouZivani osobami (vEetné déti),
jimZ fyzicka, smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek
zku$enosti a znalosti zabrariuje v bezpe¢ném pouZivani pristroje,
pokud na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany
ohledné pouZiti tohoto pristroje osobou zodpovédnou za jejich
bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze si
nebudou s pristrojem hréat.
Zafizeni lze provozovat na zadkladé vSeobecného opravnéni
¢. VO-R/10/07.2021-8 v platném znéni.
E Nevyhazujte elektrické spotiebie jako netfidény komunalni
odpad, pouzijte shérna mista tfidéného odpadu. Pro aktualni
mmm informace o shérnych mistech kontaktujte mistni Grady. Pokud
jsou elektrické spotiebice uloZené na skladkach odpadk, nebezped-
né latky mohou prosakovat do podzemni vody a dostat se do potrav-
niho fetézce a poSkozovat vase zdravi.
Timto EMOS spol. s r. o. prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni
P5728T je v souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné zn&ni EU
prohlaseni o shodé je k dispozici na téchto internetovych strankach
http://www.emos.eu/download.



SK | Nahradné tlagid

Je uréené pre bezdr6tovy zvoncek typu P5728.

Specifikacia

Dosah vysielania: az 180 m vo volnom priestore (v zastavanom
priestore mdze klesn(t az na patinu)

Frekvencia prenosu: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Tlacidlo: vodeodolné; krytie IP56

Parovanie zvonceka s tlacidlami: funkcia ,self-learning”

Napajanie tlagidla: batéria 1x 12 V (typ A23)

Sucast dodavky: obojstranna lepiaca paska

Popis tlacidla

(pozri obr. 1)

1 - tlacidlo zvonenia 3 — otvor pre otvorenie baté-
2 — LED didda tlacidla riového krytu

4 - batériovy priestor
Odobratie batériového krytu/In3talacia tlaidla
(pozri obr. 2)

Popis zvonceka
(pozri obr. 3)

1 - LED diéda zvonceka 5 - tlacidlo zmeny melodie
2 — batériovy priestor 6 — tlacidlo parovania/nasta-
3 — otvory na zavesenie venie hlasitosti

4 — reproduktor

Parovanie tlacidla so zvonéekom
1. Zlozte zadnu Cast krytu tlacidla otvorom na spodnej strane
pomocou skrutkovaca. Vlozte do tlacidla batériu 12 V, typ A23.
Dbajte na spravnu polaritu vkladanej batérie!
2. Vlozte do zvonceka batérie 3x 1,5 V AAA. Dbajte na sprévnu
polaritu vkladanych batérii. Pouzivajte len alkalické batérie,
nepouzivajte nabijacie batérie.
. Stlagte na zvongeku dlhsie (cca 4 sekundy) parovacie tlagidlo
@), zaznie melédia. Zvongek prejde do rezimu parovania ,self-le-
arning”, ktory trva 25 sekund. Pocas tejto doby stlacte tlagidlo
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Zvonenie, zvoncek zazvoni, tlacidlo je sparované so zvonéekom.
Automaticky tym dojde k ukonceniu rezimu ,self-learning".

4. Tlacidlo opéat zostavte.

5. Pre pérovanie viacerych tlacidiel zopakujte pre kazdé tlacidlo
postup od bodu 1.

Vymazanie paméte naparovanych tlacidiel

VlozZte do zvonceka 2 ks batérii AAA, potom stlacte a drzte tlacidlo
@ viozte do zvoneka zostavajlcu tretiu batériu AAA. LED zvonceka
zablika a bude trvalo svietit. Uvolnite tlagidlo @), LED zhasne. Pamat
vSetkych naparovanych tlacidiel bude vymazana.

In$talécia tladidla zvonéeka (vysielaéa)

1. Najprv vykonajte sparovanie tlacidla so zvoncekom.

2. Pred montazou vyskdSajte, ¢i stprava bude na Vami vybranom
mieste spolahlivo fungovat'.

3. Zlozte zadnu cast krytu otvorom na bocénej strane tlacidla
pomocou skrutkovaca.

4. ZadnU cast krytu pripevnite na stenu obojstrannou lepiacou

paskou (stgastou dodavky) alebo dvoma skrutkami. Hoci je

tlacidlo odolné voci poveternostnym vplyvom, umiestnite ho

tak, aby bolo chrénené napr. do vyklenku.

. Tlacidlo opéat zostavte.

. Stlacenim tlacidla zvonéeka zazvonte. Stisk je sprevadzany
svitom signaliza¢nej LED, ktora signalizuje, Ze tlacidlo vyslalo
radiovy signal. Zvoncek prehra zvolent melédiu.

Poznédmka: Tlacidlo zvonceka (vysielad) mozno bezproblémovo

umiestnit’ na drevo alebo tehlové steny. Nikdy vsak tlacidlo neumiest-

riujte priamo na kovové predmety alebo materialy, ktoré kov obsahuju
napr. na umelohmotné konstrukcie okien a dveri, ktoré obsahuju
kovovy rém. Vysielac by nemusel spravne fungovat.

Starostlivost’ a udrzba
Bezdrétovy digitalny domovy zvoncek je citlivé elektronické zariade-
nie, preto dodrzujte nasledujlce opatrenia:
« Zvongek (prijimat) je uréeny len pre vnutorné pouZitie v suchych
priestoroch.

o vl
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Zvoncek musi byt umiestneny na dobre pristupnom mieste pre

[ahkd manipulaciu a odpojenie.

Obcas skontrolujte ¢innost tlacidla zvonteka a véas vymeiite

batériu. Pouzivajte iba kvalitn( alkalicku batériu s predpisanymi

parametrami.

Ak nepouzivate zvongek dlhSiu dobu, vyberte batériu z tlacidla

aj zvonceka.

Nevystavujte tlacidlo a zvoncek nadmernym otrasom a tderom.

Nevystavuijte tlacidlo a zvonéek nadmernej teplote a priamemu

slne¢nému svitu alebo vihkosti.

Pri ¢isteni domového zvonéeka je nutné ho odpojit od elektrickej

siete vytiahnutim zo zasuvky.

Na Cistenie pouZzite jemne navlhéenl handri¢ku s trochou

saponatu, nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo

rozpUstadla.

Tento pristroj nie je uréeny pre pouZivanie osobami (vratane

deti), ktorym fyzicka, zmyslova alebo mentélna neschopnost

¢i nedostatok skusenosti a znalosti zabrafuje v bezpe¢nom

pouzivani pristroja, pokial na ne nebude dohliadané alebo po-

kial neboli in§truované ohladne pouZitia tohto pristroja osobou

zodpovednou za ich bezpe€nost'. Je nutny dohlad nad detmi, aby

sa zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat'.

E Nevyhadzujte elektrické spotrebige ako netriedeny komunal-
ny odpad, pouZite zberné miesta triedeného odpadu. Pre ak-

mmm tudlne informéacie o zbernych miestach kontaktujte miestne

Urady. Pokial st elektrické spotrebice uloZené na skladkach odpad-

kov, nebezpeéné latky mozu presakovat do podzemnej vody a dostat’

sa do potravinového retazca a poskodzovat vase zdravie.

EMOS spol. sr. 0. tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu P5728T

je v stlade so smernicou 2014/53/EU.

Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej

adrese: http://www.emos.eu/download.
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PL | Przycisk do dzwonka

Jest przeznaczony do dzwonkéw bezprzewodowych typu P5728.

Specyfikacja

Zasieg nadawania: 180 m na wolnej przestrzeni (w zastawionym
pomieszczeniu moze spa$¢ nawet do jednej piatej tej odlegtosci)

Czestotliwos$¢ transmisji: 433,92 MHz, 5 mW ERP maks.

Przycisk wodoodporny; stopien ochrony IP56

Parowanie dzwonka z przyciskami: funkcja ,self-learning”

Zasilanie przycisku: bateria 1x 12 V (typ A23)

Cze$¢ kompletu: dwustronna tasma klejaca

Opis przycisku

(patrz rys. 1)

1 - przycisk dzwonienia 3 — otwor do otwierania osto-

2 —dioda LED w przycisku ny pojemnika na baterie

4 - pojemnik na baterig

Zdejmowanie ostony pojemnika na baterie /Instalacja przycisku

(patrz rys. 2)

Opis dzwonka

(patrz rys. 3)

1 - dioda LED dzwonka 5 — przycisk do zmiany

2 — pojemnik na baterig melodyijki

3 — otwory do zawieszania 6 - przycisk do parowania/
4 — gtosnik ustawienia gtos$noscii

Parowanie przycisku z dzwonkiem

1. Za pomoca wkretaka zdejmujemy tylng cze$¢ obudowy przycisku
korzystajac z otworu w jego dolnej czesci. Do przycisku wktada-
my baterig 12 V, typ A23. Zachowujemy wtasciwg polaryzacje
wktadanej baterii!

2. Do dzwonka wktadamy baterie 3x 1,5 V AAA. Zachowujemy
wtasciwg polaryzacje wktadanych baterii. Korzystamy tylko
z baterii alkalicznych, nie stosujemy baterii do dotadowania.
W dzwonku_naciskamy dtugo (okoto 4 sekundy) przycisk do
parowania @, odzywa si¢ melodyjka. Dzwonek przejdzie do
trybu ,self-learning”, ktéry trwa 25 sekund.
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3. W tym czasie naciskamy przycisk dzwonienia, dzwonek za-
dzwoni, przycisk jest sparowany z dzwonkiem. Automatycznie
konczy sie tryb ,self-learning”.

4. Montujemy z powrotem przycisk.

5. Aby sparowaé¢ wigcej przyciskéw powtarzamy dla kazdego
przycisku procedure od punktu 1.

Kasowanie pamigci sparowanych przyciskow

W16z do dzwonka 2 sztuki baterii AAA, a nastepnie nacisnij i przytrzy-
maj przycisk ©. w6z do dzwonka pozostatg — trzecig baterig AAA.
Lampka LED zamruga i zacznie $wieci¢ ciggle. Zdejmij palec
z przycisku @ lampka zgasnie. Pamig¢ wszystkich sparowanych
przyciskow zostanie skasowana.

Instalacja przycisku dzwonka (nadajnika)
1. Najpierw wykonujemy sparowanie przycisku z dzwonkiem.
2. Przed montazem sprawdzamy, czy w wybranym miejscu ten
zestaw bedzie niezawodnie dziata¢.
3. Za pomocg wkretaka i korzystajac z otworu w bocznej czgéci
przycisku usuwamy tylna cze$¢ obudowy.

. Tylna czes$¢ obudowy przymocowujemy do $ciany dwustronng
tasma Klejaca (z kompletu) albo dwoma wkretami. Chociaz
przycisk jest odporny na wptyw warunkéw atmosferycznych, to
jednak dobrze jest go umieécic tak, aby byt ostoniety i chroniony,
na przyktad w odpowiedniej wnece.

. Przycisk montujemy z powrotem.

. Naciskajac przycisk uruchamiamy dzwonienie. Towarzyszy temu
$wiecenie diody sygnalizacyjnej LED, ktéra wskazuje, ze przycisk
nadat sygnat radiowy. Dzwonek odtwarza wybrang melodyjke.

Uwaga: Przycisk dzwonkowy (nadajnik] mozna bez problemu

umieszczac na Scianie drewnianej albo murowanej. Nie nalezy

Jjednak umieszczac przycisku na przedmiotach metalowych albo

materiatach, ktére zawierajg metale, na przyktad na konstrukcji

okien i drzwi, ktére zawierajg metalowe ramy. Wtedy nadajnik moze
przesta¢ poprawnie dziatac.

IS
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Konserwacja i czyszczenie

Bezprzewodowy cyfrowy dzwonek domowy jest delikatnym
urzadzeniem elektronicznym i dlatego nalezy w stosunku do niego
przestrzega¢ nastepujacych zasad:

Dzwonek domowy (odbiornik) jest przeznaczony do umieszcze-
nia w suchym pomieszczeniu wewnetrznym.

Dzwonek musi by¢ umieszczony w dobrze dostepnym miejscu
w celu utatwienia manipulacji i odtaczenia.

Co pewien czas trzeba sprawdzi¢ dziatanie dzwonka i na czas
wymienia¢ baterie. Stosuje sie wytgcznie wysokiej jakosci
baterie alkaliczne o zalecanych parametrach.

Jezeli dzwonek nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, to nalezy
wyjaé baterie dzwonka i z przycisku dzwonkowego.

Nie nalezy naraza¢ przycisku i dzwonka na nadmierne wstrzasy
i uderzenia.

Nie nalezy naraza¢ przycisku i dzwonka na nadmierng tempe-
rature i bezposérednie dziatanie promieniowania stonecznego
albo wilgoci.

Przy czyszczeniu dzwonka domowego trzeba go odtgczy¢ od
sieci elektrycznej, wyjmujac go z gniazdka.

Do czyszczenia stosujemy delikatng, lekko zwilzong $ciereczke z
odrobing ptynu do mycia, nie korzystamy z agresywnych érodkéw
do czyszczenia albo z rozpuszczalnikow.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez
osoby (w tym dzieci), ktérym brak predyspozycji fizycznych,
umystowych albo mentalnych oraz brak wiedzy albo do$wiad-
czenia uniemozliwia bezpieczne korzystanie z tego wyrobu,
jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzér albo, jezeli nie
zostaty poinstruowane, co do zasad korzystania z tego produktu
przez osobe, ktdra jest odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo.
Konieczne jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie
mogty sie bawi¢ tym wyrobem.

E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umiesz-

czanie tgcznie z innymi odpadami zuzytego sprzetu oznako-

mmm Wanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac
pozby¢ sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigza-
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ny do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie
nie znajdujg sie sktadniki niebezpieczne, ktére majg szczegélnie
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.

EMOS spol. sr. 0. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego
P5728T jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji
zgodnosci UE jest dostepny pod nastgpujgcym adresem interneto-
wym: http://www.emos.eu/download.

HU | Tartalék nyomdgomb

P5728 tipusu vezeték nélkili csengéhoz.

Jellemzok

Hatotavolsag: akar 180 m nyilt terepen (beépitett teriileten ennek
egyotddére csokkenhet)

Atviteli frekvencia: 433,92 MHz, max. 5 mW kisugéarzott teljesit-
mény

Gomb: vizallé; haz besorolasa: IP56

A csengb pérositasa a gombokkal: ,tanuld” funkcid

A csengégomb tapellatésa: 1 db 12 V-os elem (tipus: A23)

A csomag tartalma: kétoldall ragasztészalag

A gomb ismertetése

(lasd az 1. abrat)

1 - csengégomb 3 - lyuk az elemtart6 rekesz

2 -gomb LED-je kinyitasahoz

4 — elemtarté rekesz

A gomb elemtarto rekeszének kinyitasa / A gomb felszerelése

(lasd az 2. abrét)

A cseng6 ismertetése

(l4sd az 3. 4brat)

1-cseng6 LED-je 5 — dallamvalté gomb
2 — elemtart6 rekesz 6 — parosité/hangerészabalyzo
3 — furatok a felszereléshez gomb

4 - hangszoré
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A csengégomb és a cseng6 parositasa

1.

N

w

[N

Egy csavarhizét a csengégomb alsé részén talalhatd lyukba
illesztve vegye le a csengégomb hatsé burkolatat. Helyezzen
egy 12 V-os A23 tipusu elemet a csengégombba. Az elem
behelyezésekor tgyeljen a helyes polaritasra!

. Helyezzen 3 db 1,5 V-os AAA tipust elemet a csengébe. Az

elemek behelyezésekor ligyeljen a helyes polaritasra! Kizarélag
alkali elemeket hasznaljon. Ne hasznéljon Ujratélthetd elemeket.

. Nyomja le hosszan (kb. 4 masodpercig) a @ parosité gombot

a cseng6n. Egy hangjelzés hallhaté. A csengé ekkor tanuld
parositas tizemmadba kapcsol, amely 25 masodpercig tart. Ez
id6 alatt nyomja meg a csengégombot. A csengé megszolal,
és a gomb és csengd parositasa befejezédétt. Ez a mivelet
automatikusan kikapcsolja a tanulé tizemmddot.

. Szerelje 6ssze a gombot.
. Tovabbi gombok pérositasahoz ismételje meg a mliveletet

minden egyes gombbal az 1. [épéstél.

A péarositott gombok kédjainak torlése a memoriabél
Helyezzen be a csengdbe 2 db AAA elemet, majd nyomja le és tartsa
lenyomva a gombot &I Helyezze be a csengdbe a fennmarado, har-
madik AAA tipusti elemet! A csengd LED-je villog, majd folyamatosan
vilagit. Engedje el a gombot ©, a LED Kialszik! A memoéria az 8sszes
parositott gombra vonatkozéan torlédik.

A csengégomb (jelado) felszerelése

N

IS

sl

. El8szér parositsa a csengégombot és a cseng6t.
. Felszerelés elétt ellendrizze, hogy a készlet megbizhatéan

mikodik-e a kivalasztott helyen.

. Vegye le a nyomégomb hatsé burkolatat Ggy. hogy a haz oldalan

levd lyukon benyulva kicsavarozza a csavart egy csavarhtzé
segitségével.

. Akétoldall ragasztoszalaggal (mellékelt tartozék) vagy két csa-

varral régzitse a nyomégomb hatlapjat a falra. Bar a nyomégomb
vizallo, érdemes olyan helyet (pl. egy bemélyedést) valasztani
szamara, amely nincs kitéve az id6jarasnak.

. Szerelje 6ssze a gombot.
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6. Nyomja meg a gombot a csengé megszoélaltatdsahoz. Ekkor
a gombon levé LED kigyullad, jelezve, hogy a gomb radidjelet
kiild6tt a csengdnek. A csengd pedig lejatssza a kivalasztott
dallamot.

Megjegyzés: A csengbgomb (jeladd) téglafalra vagy faburkolatra
gond nélkiil régzitheté. Ettél fiiggetlentil soha ne régzitse a gombot
kézvetlentil fémfeliiletekre vagy olyan, fémet tartalmazd térgyakra,
mint példaul fémkeretes mianyag ablak- vagy ajtokeretekre. llyen
esetben az adokésziilék nem fog megfeleléen mdkédni.

Hasznalat és karbantartas
A vezeték nélkili digitalis csengé érzékeny elektronikus kész(ilék.
Ezért kérjik, hogy tartsa be az alabbi dvintézkedéseket:

« Acsengd (vevéegység) csak beltéri, szaraz kdrnyezetben valo
hasznélatra késziilt.
A cseng6t konnyen hozzaférhet6 helyen kell elhelyezni, ahol
szlikség esetén konnyen le lehet csatlakoztatni a halozatrol.
Rendszeresen ellendrizze a csengdgomb mUikédését, és még
idében cseréljen benne elemet. Kizarélag az itt leirtaknak
megfeleld, j6 mindségli alkali elemeket hasznaljon.
Ha a csengdt huzamosabb ideig nem hasznaljak, vegye ki az
elemeket a csengdbél és a gombbol.
Védje a gombot és a csengét a tulzott razkodastol és itodésektol.
Védje a gombot és a cseng6t a tulzott hétél, a kézvetlen nap-
fénytdl és a nedvességtol.
A cseng@t tisztitas eldtt hiizza ki a halézati aljzatbol.
A késziiléket enyhén benedvesitett torléruhaval és kis mennyi-
séql tisztitészerrel tisztitsa; ne haszndljon agressziv tisztito-
szereket vagy olddszereket.
A késziiléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal élék,
illetve tapasztalat vagy ismeretek hianyaban hozza nem érté
személyek (beleértve a gyermekeket) kizarélag a biztonsagukért
felelds személy feliigyelete vagy hasznalatra vonatkozé Gtmuta-
tasai mellett hasznalhatjak. A gyermekek csak feltigyelet mellett
tartdzkodhatnak a késziilék kézelében, és nem hasznalhatjak
azt jatékszerként.
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E Az elektromos késziilékeket ne dobja a vegyes haztartasi
hulladék kézé, hasznalja a szelektiv hulladékgyijtd helyeket.
mmm A gy(jtéhelyekre vonatkozé aktudlis informaciokért forduljon
a helyi hivatalokhoz. Ha az elektromos készlilékek a hulladéktaro-
lokba keriilnek, veszélyes anyagok szivaroghatnak a talajvizbe,
melyek igy bejuthatnak a taplaléklancba és veszélyeztethetik az On
egészségét és kényelmét.

EMOS spol. s r. 0. igazolja, hogy a P5728T tipust radidberende-
zés megfelel a 2014/63/EU iranyelvnek. Az EU-megfeleldségi
nyilatkozat teljes szévege elérheté a kovetkez6 internetes cimen:
http://www.emos.eu/download.

Sl | Nadomestna tipka

Namenjena za brezzi¢ni zvonec tipa P5728.

Specifikacije

Doseg oddajanja: do 180 m na prostem (v pozidanem prostoru
lahko pade vse na petino)

Frekvenca prenosa: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Tipka: vodoodporna; zas¢ita IP56

Povezovanje zvonca s tipkami: funkcija ,self-learning*

Napajanje tipke: baterija 1x 12 V (tip A23)

Prilozen: obojestranski lepilni trak

Opis tipke

(glej sliko 1)

1 - tipka za zvonjenje 3 - odprtina za odprtje prosto-
2 - LED dioda tipke ra za baterije

4 — prostor za baterije
Odprtje pokrova za baterije/Namestitev tipke
(glej sliko 2)

Opis zvonca

(glej sliko 3)

1 - LED dioda zvonca 5 — tipka za spremembo
2 — prostor za baterije melodije

3 - odprtine za obe$anje 6 —tipka za povezovanje/
4 — zvocnik nastavitev glasnosti
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Povezovanje tipke z zvoncem

1. Spomogjo izvijata snemite zadnji del pokrova tipke skozi odprtino
na spodnji strani. V tipko vstavite baterijo 12 V, tip A23. Pazite
na pravilno polarnost vstavljene baterije!

2. V zvonec vstavite baterije 3x 1,5 V AAA. Pazite na pravilno
polarnost vstavljenih baterij. Uporabljajte le alkalne baterije, ne
uporabljajte polnilnih baterij.

3. Na zvoncu pritisnite za dolgo (cca 4 sekunde) povezovalno tipko

@, oglasi se melodija. Zvonec se preklopi v nagin povezovanja

.self-learning", ki traja 25 sekund. V tem Casu pritisnite na tipko

za zvonjenje, zvonec zazvoni, tipka je z zvoncem povezana. Nagin

,self-learning” se avtomatsko kon¢a.

. Tipko sestavite nazaj.
. Za povezovanje vec tipk za vsako tipko ponovite postopek od

tocke 1.

Izbris spomina povezanih tipk

V zvonec vstavite 2 bateriji AAA, nato pritisnite in drZite tipko .
V zvonec vstavite preostalo tretjo baterijo AAA. LED zvonca utripne
in bo trajno prizgana. Tipko ® sprostite, LED ugasne. Spomin vseh
povezanih tipk se izbrise.

Namestitev tipke zvonca (oddajnika)
1. Tipko najprej povezite z zvoncem.
2. Pred montaZzo preverite, ali bo set na mestu, ki ste ga izbrali,
zanesljivo deloval.
3. Snemite zadnji del pokrova skozi odprtino na stranski strani
tipke s pomocjo izvijaca.

. Zadnji del pokrova pritrdite na steno z obojestranskim lepilnim
trakom (prilozen) ali z dvema vijakoma. Ceprav je tipka odporna
proti vremenskim vplivom priporo¢amo, da izkoristite ugodno
lego tako, da bi bila tipka za$€itena, npr.: z namestitvijo v ni$o.

. Tipko sestavite nazaj.

. S pritiskom tipke zvonca pozvonite. Pritisk spremlja sij signa-
lizacijske LED, ki signalizira, da je tipka poslala radijski signal.
Zvonec predvaja izbrano melodijo.

[N
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Opomba: Tipko (oddajnik) priporo¢amo namestiti na les ali opecno
steno. Tipke nikoli ne namescajte neposredno na kovinske predmete
ali materiale, ki vsebujejo kovine, npr. na plasticne konstrukcije
oken in vrat, ki vsebujejo kovinski okvir. V nasprotnem primeru ni
zagotovljeno pravilno delovanje oddajnika.

Skrb in vzdrzevanje

Brezzi¢ni digitalni hi$ni zvonec je obCutljiva elektronska naprava,

zato je treba upostevati naslednje ukrepe:

Zvonec (sprejemnik) je namenjen le za notranjo uporabo v

suhih prostorih.

Zvonec mora biti names$¢en na dobro dostopnem mestu za

enostavno rokovanje in izkljucitev.

Obcasno preverite delovanje tipke zvonca in baterije pravo¢asno

zamenjajte. Uporabljajte le kakovostne alkalne baterije s pred-

pisanimi parametri.

Ce zvonca dalj &asa ne uporabljate, baterijo iz tipke zvonca

odstranite.

Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomernim tresljajem in sunkom.

Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomerni temperaturi in

neposrednemu soné¢nemu sevanju ali vlagi.

Pri ¢is€enju hiSnega zvonca je treba ga izkljuciti iz elektricnega

omreZzja z odstranitvijo iz vti¢nice.

Za ¢is¢enje uporabite rahlo navlazeno krpo z majhno koli¢ino €istil-

nega sredstva, ne uporabljajte agresivnih €istilnih sredstev ali topil.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju€no otrok), kijih fiziéna,

€utna ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izku$enj,

in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo

nadzorovane, ali €e jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je

odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor nad otroki, da bo

zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

ﬁ Elektri¢nih naprav ne odlagajte med me$ane komunalne od-
padke, uporabljajte zbirna mesta lo¢enih odpadkov. Za aktu-

mmm alne informacije o zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade.

Ce so elektriéne naprave odloZene na odlagalis¢ih odpadkov, lahko

nevarne snovi pronicajo v podtalnico, pridejo v prehransko verigo in

Skodijo vasemu zdravju.
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EMOS spol. s . 0. potrjuje, da je tip radijske opreme P5728T skladen z
Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na vo-
ljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

RSIHRIBAIME | Rezervna tipka

Dizajnirano za bezi¢no zvono P5728.

Specifikacije

Domet signala: do 180 m na otvorenome (u gusto naseljenom
podrugju moze biti i petina navedenoga)

Prijenosna frekvencija: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. maks.

Tipkalo: otporno na vodu; klasifikacija kucista IP56

Uparivanje zvona i tipkala: funkcija automatskog ucenja

Napajanje tipkala: 1 baterija od 12 V (tipa A23)

PriloZeno u pakiranju: obostrano ljepljiva traka

Opis tipkala

(vidi SL. 1)

1 - tipkalo zvona 3 —rupica za otvaranje
2 — LED tipkala poklopca baterije

4 - odjeljak za bateriju
Skidanje poklopca baterije tipkala/Ugradnja tipkala
(vidi SL. 2)

Opis zvona

(vidi SL. 3)

1-LED zvona 5 — gumb za promjenu

2 - odjeljak za bateriju melodije

3 - rupe za vjeSanje 6 —gumb za uparivanje/
4 — zvuénik glasno¢u

Uparivanje tipkala sa zvonom
1. Uklonite straznji poklopac tipkala koristec¢i odvija¢ koji se gurne u
rupu sa strane. U tipkalo umetnite bateriju od 12V, tipa A23. Pri-
likom umetanja baterije pripazite na ispravan polaritet baterije!
2. Umetnite 3 AAA baterije od 1,5 V u zvono. Prilikom umetanja
baterija pripazite na njihov ispravan polaritet. Upotrebljavajte
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iskljucivo alkalne baterije; ne upotrebljavajte baterije s mogué-
no$¢éu ponovnog punjenja.

. Gumb za uparivanje @ na zvonu drZite pritisnut oko 4 sekunde;
oglasit ¢e se zvucni signal. Zvono se prebacuje u nacin rada auto-
matskog uparivanja, koji traje 25 sekundi. Za to vrijeme pritisnite
tipkalo zvona. Zvono ¢e se oglasiti, a tipkalo je sada upareno sa
zvonom. Time se automatski zavr§ava nacin rada uparivanja.

. Ponovno sastavite tipkalo.

. Za uparivanje vise tipkala, ponovite postupak od koraka 1 za
svako tipkalo.

w
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Brisanje ranije uparenih tipkala iz memorije

Umetnite 2 AAA baterije u ku¢no zvono, a zatim pritisnite i drzite
gumb ©. Umetnite preostalu tre¢u AAA bateriju u kuéno zvono. LED
lampica ku¢nog zvona ¢e treperiti, a zatim ¢e ostati trajno ukljucena.
Otpustite gumb {8}, LED lampica e se isk|juiti. Time ¢e se iz memorije
obrisati sva ranije uparena tipkala.

Ugradnja tipkala zvona (predajnika)
. Pocnite tako $to ¢ete upariti tipkalo sa zvonom.
2. Prije ugradnje provjerite radi li uparivanje pouzdano na oda-
branom mjestu.

. Uklonite straznji poklopac koristeci odvija¢ koji se gurne u rupu
sa strane tipkala.

. Koristite obostrano ljepljivu traku (prilozeno) ili dva vijka za
pricvr§civanje straznje strane poklopca na zid. Premda je tipkalo
otporno na vremenske uvjete, odaberite mjesto na kojemu ¢e
biti zasti¢eno, npr. u udubini zida.

. Ponovno sastavite tipkalo.

. Pritisnite gumb zvona da biste zazvonili. Na pritisak se aktivira
LED lampica koja oznacava da je tipkalo poslalo radijski signal.
Zvono ¢e zasvirati odabranu melodiju.

Napomena: Tipkalo zvona (predajnik) moZe se bez problema smjestiti

na zidove od drveta ili cigle. Medutim, tipkalo nemojte montirati

direktno na metalne predmete ili predmete koji sadrZavaju metal,
poput plasticnih prozora ili vrata, koji imaju metalni okvir. U takvim
slucajevima tipkalo nece raditi kako valja.

o

EN
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Rukovanje i odrzavanje
Bezi¢no digitalno kuéno zvono osjetljiv je elektronicki uredaj. Stoga
je potrebno pridrzavati se sljede¢ih uputa:

« Zvono (prijemnik) dizajnirano je samo za koristenje u zatvorenom

suhom prostoru.

 Zvono se mora postaviti na lako dostupno mjesto, da bi se njime
moglo rukovati i iskop¢ati ga.
Povremeno treba provjeriti funkcioniranje tipkala i na vrijeme
zamijeniti baterije. Koristite samo kvalitetne alkalne baterije
navedenih svojstava.
Kada se ku¢no zvono ne koristi duze vrijeme, izvadite baterije
iz zvona i tipkala.
Ne izlaZite tipkalo ili zvono pretjeranim vibracijama i udarcima.
Ne izlaZite tipkalo ili zvono izravnoj suncevoj svjetlosti, prevelikim
temperaturama niti vlazi.
Prije ¢iS¢enja zvona, iskopcajte ga iz strujne uticnice.
Za ¢iSéenje uredaja koristite navlazenu krpu s vrlo malo de-
terdZenta; ne upotrebljavajte otapala ili jaka sredstva za ¢iS¢enje.
Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (uklju€ujuéi
djecu) smanjenih fizi¢kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti
koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu osim ako
nisu pod nadzorom ili ako ne dobivaju upute od osobe zaduzene
za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem.
E Ne bacajte elektricne uredaje kao nerazvrstani komunalni

otpad, koristite centre za sakupljanje razvrstanog otpada. Za

mmm aktualne informacije o centrima za sakupljanje otpada kon-
taktirajte lokalne vlasti. Ako se elektri¢ni uredaji odloZe na deponije
otpada, opasne materije mogu prodrijeti u podzemne vode i u¢i u
lanac ishrane i ostetiti vase zdravlje.
EMOS spol. s r. 0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa
P5728T u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU
izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
http://www.emos.eu/download.
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DE | Ersatztaste

Dieser ist fir die drahtlose Klingel vom Typ P5728 bestimmt.
Spezifikation
Sendereichweite: bis zu 180 m im freien Bereich (im bebauten

Bereich kann diese bis zu einem Fiinftel weniger betragen)
Ubertragungsfrequenz: 433,92 MHz, 5 mW effektive Sendeleistung max.
Driicker: wasserdicht; Schutzart IP56
Verbindung der Klingel mit den Driickern: ,Self-learning”-Funktion
Stromversorgung des Driickers: 1x 12-V-Batterie (Typ A23)
Im Lieferumfang enthalten: beidseitiges Klebeband
Beschreibung des Driickers
(siehe Abb. 1)
1 - Klingeltaste 3 - Offnung zum Offnen des
2 — LED-Dioden-Taste Batteriefachs

4 — Batteriefach

Batterieabdeckung vom Driicker abnehmen/Installation des
Driickers
(siehe Abb. 2)
Beschreibung der Klingel
(siehe Abb. 3)

1 - Klingel-LED-Diode 5 — Taste zur Anderung der

2 - Batteriefach Melodie

3 — Aufhangedffnungen 6 — Verbindungstaste/Tas-

4 - Lautsprecher te zum Einstellen der
Lautstarke

Verbindung des Driickers mit der Klingel
1. Nehmen Sie den Riickteil der Driickerabdeckung auf der Unter-
seite mit einem Schraubendreher ab. Legen Sie eine 12-V-Bat-
terie, Typ A23 in den Driicker. Achten Sie dabei auf die richtige
Polaritat der eingelegten Batterie!

. Legen Sie 3 1,5-V-Batterien, Typ AAA, in die Klingel. Achten Sie
auf die richtige Polaritat der eingelegten Batterien. Verwenden
Sie nur alkalische Batterien, verwenden Sie keine wiederauf-
ladbaren Batterien.

N
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3. Halten Sie die Verbindungstaste @ auf der Klingel lange
(ca. 4 Sekunden) gedriickt, es ertont eine Melodie. Die Klingel
schaltet automatisch in den ,Self-learning“-Verbindungsmodus
um, der ungeféhr 25 Sekunden andauert. Halten Sie wahrend
dieser Zeit den Klingelknopf gedriickt, die Klingel klingelt, der
Driicker ist mit der Klingel verbunden. Damit wird der ,Self-le-
arning”“-Modus automatisch beendet.

. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

. Um mehrere Driicker zu verbinden, wiederholen Sie fir jeden
Driicker die Vorgehensweise ab Punkt 1.

Loschen des Speichers der verbundenen Driicker

Legen Sie 2 AAA-Batterien in die Klingel und betatigen Sie danach
die Taste @, Legen Sie die verbleibende dritte AAA-Batterie in die
Klingel. Die Klingel-LED blinkt auf und leuchtet anschlieBend dauer-
haft. Lassen Sie die Taste & los, die LED erlischt. Der Speicher aller
verbundenen Driicker wird geléscht.

Installation des Klingeldriickers (des Senders)
1. Verbinden Sie zuerst den Driicker mit der Klingel.

. Uberpriifen Sie vor der Montage, ob der Satz an dem von lhnen
ausgewahlten Ort zuverlassig funktioniert.

3. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Rickseite (ber die
seitliche Offnung mit einem Schraubendreher ab.

. Befestigen Sie den Riickteil der Abdeckung mit einem beidsei-
tigen Klebeband (im Lieferumfang enthalten) oder mit zwei
Schrauben an der Mauer. Auch wenn der Driicker bestandig
gegeniiber Witterungseinflissen ist, positionieren Sie diesen
s0, dass der geschutzt ist — z. B. in einer Nische.

. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

. Durch Betatigen des Driickers klingelt die Klingel. Dabei leuch-
tet die LED-Anzeige auf. Durch diese wird angezeigt, dass der
Driicker das Funksignal gesendet hat. Von der Klingel wird die
gewahlte Melodie wiedergegeben.

Anmerkung: Der Klingeldrticker (Sender) kann problemlos an Holz

oder Ziegelwénden angebracht werden. Den Driicker jedoch nie direkt

an Metallgegenstédnden oder metallhaltigen Werkstoffen anbringen,
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die einen Metallrahmen enthalten, z. B. an Kunststofffenster- und
~tiirkonstruktionen. Der Sender kénnte nicht richtig funktionieren.

Pflege und Instandhaltung
Die drahtlose digitale Tirklingel ist ein empfindliches elektronisches
Gerat, deshalb sollten Sie die nachfolgenden MaBnahmen beachten:

Die Klingel (Empfanger) ist nur fiir den Einsatz im trockenen
Innenbereich bestimmt.

Die Klingel muss an einem gut zugénglichen Ort zur einfachen
Handhabung und Abschaltung angebracht werden.

Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit die Funktion des Klingeldriickers
und wechseln Sie rechtzeitig die Batterie aus. Verwenden Sie
nur hochwertige Alkalibatterien mit den vorgeschriebenen
Parametern.

Wird die Klingel tiber einen langeren Zeitraum nicht verwendet,
nehmen Sie die Batterie aus der Klingel und dem Driicker.
Driicker und Klingel nicht (ibermé&Bigen Erschitterungen und
StoBen aussetzen.

Driicker und Klingel nicht tibermaBiger Temperatur und direktem
Sonnenschein oder Feuchtigkeit aussetzen.

Wahrend der Reinigung muss die Tiirklingel durch Ausziehen aus
der Steckdose vom Stromnetz abgeschaltet werden.

Zur Reinigung einen leicht befeuchteten Lappen mit ein wenig
Reinigungsmittel benutzen, keine aggressive oder Losungsmittel
verwenden.

Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgese-
hen (Kinder eingeschlossen), die tber verminderte kérperliche,
sensorielle oder geistige Fahigkeiten oder nicht tiber ausreichen-
de Erfahrungen und Kenntnisse verfiigen, auBer sie haben von
einer Person, die flr ihre Sicherheit verantwortlich ist, Anwei-
sungen fiir den Gebrauch des Geréts erhalten oder werden von
dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um
sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

ﬁ Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall

entsorgen, Sammelstellen fir sortierten Abfall bzw. Miill

mmm benutzen. Setzen Sie sich wegen aktuellen Informationen tiber
die jeweiligen Sammelstellen mit értlichen Behorden in Verbindung.
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Wenn Elektroverbraucher auf iiblichen Miilldeponien gelagert wer-
den, konnen Gefahrstoffe ins Grundwasser einsickern und in den
Lebensmittelumlauf gelangen, lhre Gesundheit beschadigen und lhre
Gemditlichkeit verderben.

Hiermit erklart , EMOS spol. s r. 0. dass der Funkanlagentyp P5728T
der Richtlinie 2014/63/EU entspricht. Der vollstandige Text der
EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse
verfligbar: http://www.emos.eu/download.

UA | 3anacHa KHorKa

MpusHaueHa ans 6e3APOTOBOr0 ABEPHOrO A3BOHMKa Tuny P5728.

Cneumdpikauis

[lianasoH nepepaui: fo 180 My BinbHOMy npocTopi (B 3abynosaHoMy
NPOCTOPI MOYKE 3HU3UTUCH 10 OAHIET N'ATOI)

YacTota nepepavi: 433,92 MI', 5 MBT e.r.p. Makc.

KHonka: BonoHenpoxukHa; IP56

CronyyeHHs A30HMKa 3 KHOMKaMu: pyHKuis ,self-learning”

YKuBneHHs KHonku: BaTapeiika 1x 12 B (tun A23)

B KOMMSIEKT NOCTaBKM BXOAUTb: IBOCTOPOHHSA KIeika CTpiuka

OnucaHHs KHOMKK

(ans man. 1)
1 — KHOMKa A3BOHIHHA 3 — oTBip AN BiAKpUTTS BaTta-
2 — CBITNOAIOAHA KHOMKa peitHoro BifCiKy

4 — BaTapeiiHuii Bincik

P

p 6aTapeiiHoro BiAciKy/YcTaHOBKa KHOMKM
(aune man. 2)

OnucaHHA A3BiHKa

(amB man. 3)

1 — cBiTnoaion A3BOHMKA 5 — KHOMKa 3MiHK Mesnofii

2 — baTapeiHuit BiACIK 6 — KHOMKM ConyYeHHs/Hana-
3 — 0TBOPY ANS KPINMeHHs LUTY BaHHSA My4YHOCTI

4 — puHaMiK
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CnonyueHHﬂ A3BOHUKA 3 KHOMKOIO

1.

o

3HiMiTb 3 KHOMKM 3a[HI0 YAaCTUHY KPULLIKM Yepe3 OTBIp, LLO 3Ha-
XO[NTBLCA Ha HIXKHII CTOPOHI 3@ IONOMOr0i0 BUKPYTKMA. B KHOMKY
BcTaBTe baTapeiiky 12 B, Tun A23. 3epTaiiTe yBary Ha npasusibHy
NONAPHICTb BCTaBNeHNx baTapeiiok!

. BcTasTe y n3BoHuk batapeiiki 3x 1,5 B AAA. 3eepTaiiTe yBary Ha

npaBuibHY NOMAPHICTbL BCTaBNeHUx baTapeliok. BukopucTosyiite
TiNbKU NyskHi BaTapeiiku, He BUKOPUCTOBYITe 3apsaaHi baTapeiiku.

. HaTucHiTb Ta NpuTpUMaiiTe Ha A3BOHUKY (MPUBNN3HO 4 CekyHaM

KHONMKY CMOMyYeHHA &) npo3ByuMnTh Menofisi. [13BOHMK Nnepeiie y
pexuM cnonyyenhs ,self-learning”, koTpuit Tpusae 25 cekyHn.
MpOTAroM LbOro Yacy HaTUCHITL KHOMKY ANs A3BOHIHHA, 13BOHNK
6yne A3BOHUTU, KHOMKA € CrosyyeHa i3 13BOHNKOM. LInuM aBToMa-
TUYHO 3aKiHUNTLCA peskiM , self-learning”.

. KHoMKy 3HOBY 3M0XiTb.
. LLlob cnonyunTn aekinbKka KHOMOK, HeobXIAHO ANs KOXHOT KHOMKM

Ui KPOKM NOBTOPUTY Bif NYHKTY 1.

AHynioBaHHS NaM'ATi CNOMTy4YEHNX KHOMOK

BcTaBTe y 13BOHMK 2 DaTapeitkn AAA, NOTIM CTUCHITL Ta HamaBLUM
nepxiTb . BcTaBTe y A3BOHWK OCTaHHIO, TpeTio BaTapeiiky AAA.
Caitnopion A3BoHMKa 3amurae i Byne nocTiltHo CBITUTM. 3BiNbHITH
KHOMKY @ CBiT/I0Ai0A noracHe. MaM’aTb BCIX CMOSTyHYEHUX KHOMOK
6yne aHynboBaHa.

YcTaHOBHa KHOMKU A3BOHUKA (nepenaaaua]

1
2.

CnoyaTKy CronyuYiTb KHOMKY 3i 13BOHUKOM.
lMepen ycTaHOBKOIO [3BOHMKA MepesipTe, uu KOMMMekT byne
HapilHO NpaLoBaTi Ha BUBPaHOMY BaMM MiCLli.

. Yepes BiuHMit OTBIP KHOMKM, 32 NONOMOrOI0 BUKPYTKN 3HIMITb

3aAHI0 YaCTUHY KPULLIKK.

. MpuKpiNiT 3aAHI0 YaCTUHY KPULLKM [0 CTIHW [BOCTOPOHHBLOK

KIeMKoio CTPiUKoio (BXoaUTb B KOMMNEKT), abo ABOMa rBUHTaMM.
Xoua KHOMKa cTillka BiIHOCHO MOBITPAHMX BMBIB, PO3MICTITh ii
Tak, LWob BoHa Byna 3axuLLieHa, Hanpuknaa, y Hii.

. KHorky 3HoBY cknagiTb.
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6. HaTUCHYBLUM KHOMKY A3BOHMKA 3aA3BOHITb. [Py cTUCKaHHI
KHOTMKW PO3CBIUYETbCS CBITNOMIOAHNIA CUrHAM, SKUIA CUrHani3ye
Te, WO KHOMKa Hapicnana papiocurHan. [13BOHUK BiATBOPIOE
obpaHy Menopio.
MpumiTka: KHorka A38oHmMKa (nepenaBaya) Mose byTv poamilLieHa Ha
[fiepeB ‘sHux abo LernsHux CTiHax. Bee s Taku, HIKomm He nomilLasite
KHOMKy besnocepenHbo Ha MeTanesi npeameTu abo matepianu ki
MICTATb METarl, Harp. Ha MIacTMacoBiki KOHCTPYKUII BiKoH Ta ABeperi,
AKi MalOTb MeTasneBuii Kapkac. [lepenasay Toai He MycuTb npauoBaTu
HarneMHnUM YUHOM.

[ornsp Ta o6¢cnyroByBaHHS

Be3npoToBnit LIMdPOBUI ABEPHUIA I3BOHMK ABMIAETLCS Yy TKUM €NEKTPO-
HHWM NPUCTPOEM, TOMY HEOBXiIHO [OTPUMYBATUCh CAIlyIOUMX NPaBUN:
[13B0HMK (NpUitMay) NpU3HaYEHWI TiNbKW ANS KOPUCTaHHS Y
MPUMILLIEHHI, B CyX1X NPOCTOPaX.

[13BOHMK NOBUHEH ByTI PO3TaLLIOBAHWIA B ErKo AOCTYNHOMY MiCL|
i TaK, o6 nerko byno 3 HMM NpaLlioBaTKh Ta Oro BiaKMoYaTh.
lMeproanyHo nepeBipsiiTe nNpaLesaaTHICTb KHOMKKM [A3BOHMKA Ta
3aByacy 3aMiHiTb baTapeiikn. BukopucToByiiTe Tinbku sKiCHI,
Ty)Hi BaTapeiki peKoMeH[oBaHUX napaMeTpiB.

SIKLLIO A3BOHMKOM He KOPUCTYETeChb AOBLUMIA Yac, BUAMITL baTa-
PEViK1 3 KHOMKM | 13BOHMKA.

» KHOMKy Ta [13BOHMK He MifnaBaiiTe Haf3BUYANHOMY TPACIHHIO
Ta ynapam.

KHonKy Ta A3BOHMK He nifnaBaiiTe Haf3BUYalHI TeMnepaTypi Ta
NpsSIMOMY COHAYHOMY NPOMiHHI0 abo BonorocrTi.

Min Yac YnLLeHHs ABIPHOMO A3BOHMKA HEOBXIAHO Oro BIAKNIOUMTY
Bifl €NEeKTPOMEPEeXI BUTATHYBLLW Or0 3 PO3ETKMU.

[INst YNLLIEHHS BUKOPUCTOBYIATE 311erka BONOry raHuyipKy Ta Tpoxu
MUiouoro 3acoby, He BMKOPWUCTOBYIATE arpecuBHi Muiodi 3acobn
ab0 PO3UMHHUKM.

Lleit npucTpiit He NpU3HaueHWit ANA KOPUCTYBaHHA ocobaM
(BKrIOYHO AiTel), Ans KOTpUX (hisuuHa, NOUyTTEBA UM PO3yMOBA
He3pibHICTb, UM He [OCTATOK [OCBIQY Ta 3HaHb 3aBOPOHSAE HUM
6e3neyHo KopUCTYBATUCH, AIKLLIO Taka ocoba He byne nip nornsnom,
UM AIKLLIO He Byna npoBefeHa Ans Hel IHCTPYKTaK BiHOCHO KOpUC-
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TyBaHHs CMOXMBaYeM BifiNOBIAHOI ocobolo, KOTpa BiAnoBiaae 3a
i 6eaneyHicTb. HeobxigHO AMBUTUCA 3a AiTbMU Ta 3abesneunTu,
106 3 NPUCTPOEM He rpanucs.
E He BUKMAYiiTe €NeKTPUYHI NPUCTPOI iK HECOPTOBAHI KOMyHasb-
Hi BiAX0[W, KOPUCTYITECH MiCLIAMM 360PY KOMYHaNbHMX BiXOAIB.
mmm 33 aKTyarnbHolo iHhopMallieio Npo Micus 36opy 3BepTaiTech A0
YCTaHOB 3a MiCLIeM NPOXKMBaHHA. FKLLO eNeKTPUYHI NPUCTOPOi Po3Mi-
LLieHi Ha MicLsx 3 Binxoaamu, To HebeaneuHi peYoBMHN MOKYTb MPo-
HMKaTK [0 NiA3eMHUX BOJ, i AiCTaTUCh A0 Xap4oBOro 0biry Ta NoLKo-
[KyBaTM BalLe 3[0POB'si.
Lum nignpuemcTso EMOS spol. s r. 0. NporosioLLye, Lo T1n pagiood-
napHaHHs P5728T signosinae Avpektusam 2014/53/EU. MosHuii TekcT
€C NporonoLLeHHs Npo BIAMOBIAHICTb MOKHA 3HAMTU Ha LibOMY CaMTi
http://www.emos.eu/download.

ROIMD | Buton de rezerva

Este destinat pentru sonerie fara fir tip P5728.
Specificatii
Raza de actiune: pana la 180 m in teren deschis (in teren construit
poate s& scada pana la o cincime)
Frecventa de transmisie: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.
Buton: antiacvatic; protectie IP56
Asocierea soneriei cu butoane: functia ,self-learning*
Alimentarea butonului: baterie 1x 12 V (tip A23)
Pachetul include: banda dublu-adeziva
Descrierea butonului
(vezi ilustr. 1)
1-buton de apel 3 - orificiu pentru deschiderea
2 - LED dioda butonului capacului bateriilor
4 - locasul bateriilor
ndepartarea capacului bateriilor/Instalarea butonului
(veziilustr. 2)
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Descrierea soneriei
(vezi ilustr. 3)

1 - LED dioda soneriei 5 - buton de modificare a

2 - locasul bateriilor melodie

3 — deschizaturi de ancorare 6 —buton de asociere/reglare
4 — difuzor volum

Asocierea butonului cu soneria
1. Inderpartati capacul din spate al butonului prin orificiul din partea
de jos cu ajutorul surubelnitei. In buton introduceti baterie de
12V, tip A23. Respectati polaritatea corecta a bateriei introduse!
2. Tn sonerie introduceti baterii 3x 1,5 V AAA. Respectati polaritatea
corecta a bateriilor introduse. Folositi doar baterii alcaline, nu
folositi baterii reincarcabile.

. Pe sonerie ap&sati lung (cca 4 secunde) butonul de asociere ,
va suna melodia. Soneria trece in regimul de asociere ,self-lear-
ning®, care dureaza 25 de secunde. In acest timp apasati butonul
de apel, va suna soneria, butonul este asociat cu soneria. Prin
aceasta se incheie automat modul ,self-learning*.

4. Reasamblati butonul.

. Pentru asocierea mai multor butoane repetati pentru fiecare
buton procedeul de la punctul 1.

Stergerea memoriei butoanelor asociate

Introduceti in sonerie 2 buc baterii AAA, apoi apasati si tineti buto-
nul @, in sonerie introduceti a treia baterie disponibild AAA. LED-ul
soneriei va clipi si apoi va lumina permanent. Eliberati butonul .
LED-ul se stinge. Memoria tuturor butoane asociate va fi stearsa.

Instalarea butonului soneriei (emitatorului)

1. Efectuati mai intai asocierea butonului cu soneria.

2. Tnaintea montajului verificati dac setul va functiona corect la
locul ales de dumneavoastra.

3. Indepértati partea din spate a capacului butonului prin orificiul
pe partea laterala cu ajutorul surubelnitei.

4. Partea din spate a capacului o fixati pe perete cu ajutorul benzii
dublu-adezive (inclusain pachet) sau cu doud suruburi. Cu toate

[oN]
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ca butonul este rezistent la intemperii atmosferice, amplasati-l
astfel, incét sa fie protejat, de ex. in nisa.

. Reasamblati butonul.
. Sunati prin apasarea butonului soneriei. Apdsarea este insotita

de lumina LED de semnalizare, care semnalizeaza ca butonul a
emis semnalul radio. Soneria va reproduce melodia selectata.

Mentiune: Butonul soneriei (emitatorul) se poate amplasa fara proble-
me pe lemn sau pereti de caramida. Nu amplasati butonul direct pe
obiecte metalice sau materiale care contin metale, de ex. constructia
de plastic a ferestrelor gi usilor, care contin rama metalica. S-ar
putea ca emitatorul sd nu functioneze corect.

Grija si intretinerea

Soneria digitala de casa fara fir este un aparat electronic sensibil,
respectati, de aceea, urmatoarele masuri:

Soneria (receptorul) este destinata utilizarii in spatii interioare
uscate.

Soneria trebuie amplasata la un loc usor accesibil pentru ma-
nipulare si deconectare facila.

Verificati din cand in cand functionarea butonului soneriei
si Tnlocuiti din timp bateria. Folositi doar baterie alcalind cu
parametri prevazuti.

Daca nu folositi soneria timp indelungat, scoateti bateriile din
buton si sonerie.

Nu expuneti butonul gi soneria la zguduituri si lovituri excesive.
Nu expuneti butonul si soneria la temperatura excesiva, la lumina
solard directd sau umiditate.

La curatarea soneriei de casd aceasta trebuie deconectata de
la reteaua electrica si scoasa din priza.

Pentru curatare folositi carpa find ugor umezita cu putin deter-
gent, nu folositi mijloace agresive sau diluanti.

Acest aparat nu este destinat utilizrii de c&tre persoane (in-
clusiv copii) a caror capacitate fizica, senzoriald sau mentala,
ori experienta si cunostintele insuficiente Tmpiedica utilizarea
aparatului in siguranta, daca nu vor fi supravegheate sau daca
nu au fost instruite privind utilizarea aparatului de catre persoana
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responsabild de securitatea acestora. Trebuie asigurata suprave-
gherea copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.
E Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale ne-
sortate, folositi bazele de receptie a deseurilor sortate. Pentru
mmm informatii actuale privind bazele de receptie contactati orga-
nele locale. Daca consumatorii electrici sunt depozitati la stocuri de
deseuri comunale, substantele periculoase se pot infi ltra in apele
subterane si pot sa ajunga in lantul alimentar, periclitdnd sanatatea
si confortul dumneavoastra.
Prin prezenta, EMOS spol. sr. 0. declara ca tipul de echipamente radio
P5728T este In conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral
al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa
internet: http://www.emos.eu/download.

LT | Atsarginis mygtukas

Sukurtas P5728 belaidziam dury skambuciui.

Specifikacijos

Perdavimo atstumas: iki 180 m atviroje erdvéje (gali sumazeéti iki
penktadalio apstatytoje zonoje)

Perdavimo daznis: 433,92 MHz, didZiausia ekvivalentiné spindu-
liuotés galia (e.r.p.) 5 mw.

Mygtukas: atsparus vandeniui; apsauga IP56

Skambucio susiejimas su mygtukais: ,savarankisko mokymosi*
funkcija

Mygtuko maitinimas: 1x 12 V baterija (A23 tipo)

Pridedama: dvipusé lipni juosta

Mygtuko aprasymas

(zr. 1 pav.)
1 - skambucio mygtukas 3 — skylé baterijos dangteliui
2 — mygtuko Sviesos diody atidaryti

lemputé 4 - baterijy skyrelis

Mygtuko baterijos gaubto nuémimas / mygtuko sumontavimas
(zr. 2 pav.)
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Skambucio aprasymas

(zr. 3 pav.)

1 - skambucio Sviesos diody 5 — zvana signala nomainas
(LED) lemputé poga

2 — baterijy skyrelis 6 — savieno$anas pari/skalu-

3 — pakabinimo angos ma iestatiSanas poga

4 — garsiakalbis

Mygtuko derinimas su skambuéiu
1. Nuimkite mygtuko galinj dangtelj, jkiSdami atsuktuva j Sone esan-
¢ig anga. |statykite 12 V A23 tipo baterijg | mygtuka. |statydami
baterijg atkreipkite démesj j tinkamg polisSkuma!

. | skambutj jstatykite 3x 1,5 V AAA tipo baterijas. |statydami
baterijg atkreipkite démesj j tinkamg poliskuma. Naudokite tik
Sarmines baterijas, nenaudokite jkraunamuyjy baterijy.

. Mazdaug 4-ias sekundes spauskite skambucio susiejimo myg-
tuka [@; pasigirs garsas. Skambutis automatiskai persijungia
Lsavarankisko mokymosi* rezima, kuris trunka 25 sekundes. Siuo
metu spauskite skambéjimo mygtuka. Skambutis suskambés
ir mygtukas bus susietas su skambudiu. Sitaip automatiskai
uZbaigiamas ,savarankisko mokymosi* rezimas.

. Surinkite mygtuka.

. Norédami susieti kelis mygtukus, pakartokite $ig procedra nuo
1 Zingsnio kiekvienam mygtukui.

Susiety mygtuky atminties iSvalymas

| dury skambutj jstatykite 2 AAA tipo baterijas, tada nuspauskite ir

palaikykite E] mygtuka. |statykite likusig trecig AAA baterija | dury

skambutj. Dury skambucio LED sumirksés ir pradés Sviesti. Atleiskite
mygtuka. LED i8sijungs. Tokiu bidu bus iStrinti visi susieti mygtukai.

Dury skambugio (siystuvo) mygtuko jrengimas
1. Pradékite nuo mygtuko susiejimo su skambuciu.
2. Prie§ montuodami, patikrinkite, ar pora patikimai veikia pasi-
rinktoje vietoje.
. Nuimkite galinj dangtelj, jkiSdami atsuktuva j Sone esancia anga.
. Naudokite dvipuse lipnia juostg (pridedama) ar du varztus
norédami pritvirtinti dangtelio galing dalj prie sienos. Nors

N
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5.
6.

mygtukas yra atsparus vandeniui, pasirinkite apsaugotg vietg
(pvz., sienos jduboje).

Surinkite mygtuka.

Paspauskite mygtuka, kad skambéty skambutis. Po paspaudimo
uzsidega Sviesos diody lempute, ir tai rei$kia, kad radijo signalas
buvo perduotas. Skambutis groja pasirinkta melodija.

Pastaba: Dury skambucio mygtuka (siystuva) galima tvirtinti ant
medZio ar plyty sienos ir problemy nekils. Taciau niekada netvirtinkite
mygtuko tiesiogiai ant metaliniy objekty arba medZiagy, kuriose yra
metalo, pvz., plastikiniy langy arba dury su metaliniais rémais. Tokiais
atvejais siystuvas neveiks tinkamai.

Techniné prieZidra ir eksploatacija

Belaidis skaitmeninis dury skambutis yra jautrus elektroninis prie-
taisas. Todél batina laikytis $iy atsargumo priemoniy:

Skambutis (imtuvas) skirtas naudoti tik viduje, sausoje aplinkoje.
Skambutis turi bati lengvai pasiekiamoje vietoje, kad bty galima
lengvai tvarkyti ir iSjungti.

Periodiskai tikrinkite dury skambucio mygtuko veikimg ir laiku
keiskite baterijas. Naudokite tik kokybiSkas Sarmines baterijas,
atitinkancias nustatytus parametrus.

Kai dury skambutis ilgai nenaudojamas, iSimkite baterijg i$
mygtuko ir skambucio.

Saugokite mygtuka ir skambutj nuo pernelyg stiprios vibracijos
ir smagiy.

Saugokite mygtuka ir skambutj nuo didelio kars¢io ir tiesioginiy
saulés spinduliy ar drégmés.

Valydami skambutj atjunkite jj nuo elektros lizdo.

Irenginio valymui naudokite Siek tiek sudrékintg $luoste su ne-
dideliu valiklio kiekiu, nenaudokite agresyviy valymo medziagy
ar tirpikliy.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus),
turintiems fizing, jutimine arba proting negalia, taip pat neturin-
tiems patirties ir Ziniy, kurios reikalingos saugiam naudojimui,
nebent uz tokiy asmeny saugumg atsakingas asmuo juos prizidri
arba nurodo, kaip naudotis prietaisu. Batina priziaréti vaikus, kad
jie nezaisty su prietaisu.
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E Nemeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pristatykite j spe-
cialius rasiuojamoms atliekoms skirtus surinkimo punktus.
mmm Susisiekite su vietinémis valdZios institucijomis, kad Sios
suteikty informacija apie surinkimo punktus. Jei elektroniniai prie-
taisai yra iSmetami atlieky uzkasimo vietose, kenksmingos medzia-
gos gali patekti j gruntinius vandenis, o paskui ir j maisto grandine,
ir tokiu budu pakenkti Zmoniy sveikatai.

AS, EMOS spol. s r. 0. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas P5728T
atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas
prieinamas $iuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Rezerves poga

Paredzeta bezvadu durvju zvanam P5728.

Specifikacija

Raidi$anas attalums: lidz 180 m atklata vieta (apbavéta teritorija
var samazinaties lidz vienai piektdalai)

Raidi$anas frekvence: 433,92 MHz, maks. 5 mW e.r.p. (efektiva
izstarota jauda)

Poga: udensizturiga; korpusa aizsardzibas pakape IP56

Zvana un pogu savieno$ana pari: ,paSmacibas” funkcija

Pogas stravas padeve: 1x 12 V baterija (tips A23)

Komplektacija ir ieklauta abpuséja limlente.

Pogas apraksts

(skatit 1. attélu)

1 - zvana poga 3 — caurums bateriju nodaliju-

2 - pogas LED ma vacina atvérsanai

4 - bateriju nodalijums

Pogas bateriju nodalijuma vacina nonemsana/pogas uzstadisana

(skatit 2. attélu)

Zvana apraksts

(skatit 3. attélu)

1-zvana LED 5 — zvana signala nomainas
2 — bateriju nodalijums poga

3 — caurumi piekarsanai 6 — savienoanas pari/skalu-
4 — skalrunis ma iestatiSanas poga
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Pogas savieno$ana pari ar zvanu

1.

N

w

(I

levietojiet skrivgriezi cauruma pogas apaks$pusé un nonemiet
pogas aizmuguréjo vacinu. levietojiet poga 12 V A23 tipa bate-
riju. levietojot bateriju, parliecinieties, ka tiek ievérota pareiza
polaritate!

. levietojiet zvana 3x 1,5 V AAA tipa baterijas. levietojot baterijas,

parliecinieties, ka tiek ievérota pareiza polaritate! Izmantojiet
tikai sarma baterijas; nekad neizmantojiet atkartoti uzladéja-
mas baterijas.

. Nospiediet un turiet (apt. &etras sekundes) zvana pogu @

savienoSanai pari; atskanés zvana signals. Zvans automatiski
parslégsies uz pasmacibas rezimu, kas ilgst 25 sekundes.
Saja laika nospiediet zvana pogu. Atskanés zvana signals un
poga bls savienota pari ar zvanu. Tas automatiski partrauc
pasmacibas rezimu.

. Salieciet pogu.
. Lai savienotu pari vairakas pogas, katrai pogai atkartojiet pro-

cedru, sakot no 1. darbibas.

Pari savienoto pogu atminas dzés$ana

levietojiet divas AAA tipa baterijas durvju zvana, péc tam nospiediet
un turiet pogu e levietojiet atliku$o tre$o AAA tipa bateriju durvju
zvana. Durvju zvana LED mirgos un péc tam paliks iedegusies.
Atlaidiet pogu ©: Lep izslégsies. Tada veida tiks izdzésta visu part
savienoto pogu atmina.

Durvju zvana (raiditaja) pogas uzstadisana

1
2.

3.

IS

sl

Saciet, veicot pogas savieno$anu parf ar zvanu.

Pirms uzstadiSanas parbaudiet, vai savienotais paris izvélétaja
vieta darbojas, ka nakas.

Nonemiet pogas aizmuguréjo vacinu ar skrivgriezi caur caurumu
pogas sanos.

. Ar divpusgjo limlenti (ieklauta komplektacija) vai divam skravém

piestipriniet vacina aizmuguréjo dalu pie sienas. Lai ari poga ir
izturiga pret laikapstakliem, izvélieties vietu, kur ta ir aizsargata,
pieméram, sienas nisu.

. Salieciet pogu.
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6. Nospiediet pogu, lai zvanitu zvanu. NospieZot pogu, tiek ieslégts
LED apgaismojums, kas norada, ka poga ir nosatijusi radiosig-
nalu. Zvans atskano izvéléto zvana signalu.

Piezime. Durvju zvana pogu (raiditaju) bez problémam var izvietot
uz koka vai kiegelu sienas. Tomér nekad nenovietojiet pogu tiesi uz
metala priekSmetiem vai metalus saturosiem materialiem, piemé-
ram, plastmasas logiem vai durvim ar metala rami. Sados gadijumos
raiditajs nedarbosies pareizi.

Apkope un uzturésana

Bezvadu digitalais durvju zvans ir jutiga elektroniska ierice. Tadél ir
jaievéro turpmak minétie piesardzibas pasakumi.

Durvju zvans (uztvéréjs) ir paredzéts izmantoSanai tikai ieks-
telpas sausa vide.

Durvju zvanam jaatrodas viegli pieejama vieta, lai ar to varétu
viegli rikoties, ka arf atvienot.

Periodiski parbaudiet durvju zvana pogas funkcionalitati un laikus
nomainiet bateriju. Izmantojiet vienigi augstas kvalitates sarma
baterijas ar noteiktajiem parametriem.

Ja durvju zvans netiek izmantots ilgu laiku, iznemiet bateriju no
durvju zvana un pogas.

Nepaklaujiet pogu vai durvju zvanu parmerigai vibracijai un
triecieniem.

Nepaklaujiet pogu vai durvju zvanu parmérigam karstumam un
tieSiem saules stariem vai mitrumam.

Tirot durvju zvanu, atvienojiet to no kontaktligzdas.

lerices tiriSanai izmantojiet viegli samitrinatu dranu un nelielu
daudzumu mazgasanas lidzekla; nelietojiet agresivu tirisanas
lidzekli vai 8kidinataju.

& ierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bér-
niem), kuru fiziska, uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes
un zina$anu trikums nelauj to drosi lietot, ja vien §is personas
neuzrauga vai noradijumus par ierices lietoSanu tam nesniedz
par vinu drosibu atbildiga persona. Bérni ir japieskata, lai vini
nespélétos ar ierici.
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E Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim nolikam iz-
mantojiet ipaSus atkritumu Skiro$anas un savaksanas punktus.
mmm Lai gltu informaciju par $adiem savak$anas punktiem, sazi-
nieties ar vietéjo padvaldibu. Ja elektroniskas ierices tiek likvidétas
izgaztuve, bistamas vielas var nonakt pazemes tdenos un talak art
baribas kédeé, kur tas var ietekmét cilveka veselibu.

Ar $0 EMOS spol. s. 0. deklaré, ka radioiekarta P5728T atbilst Direk-
tivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams
8ada interneta vietné: http://www.emos.eu/download.

EE | Asendusnupp

Mbeldud juhtmeta uksekellale P5728.

Tehnilised andmed

Edastusvahemik: avatud alal kuni 180 m (v6ib langeda kuni tihe
viiendikuni tiheda asustusega piirkonnas)

Ulekande sagedus: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max

Nupp: veekindel; imbris IP56

Kella ja nuppude ihendamine: isedppefunktsioon

Nupu toide: 1x 12 V patarei (A23 tuiipi)

Komplektis: kahepoolne kleeplint

Nuppude kirjeldus

(vt joonist 1)

1 - helinanupp 3 — ava akukaane avamiseks
2 - nupu LED 4 - patareipesa

Nupu akuk ldamine / nupu paigaldamine

(vt joonist 2)

Kella kirjeldus
(vt joonist 3]

1-kella LED 5 — helinatooni muutmise

2 — patareipesa nupp

3 - riputusavad 6 — iihendamise/helitugevuse
4 —kélar seadistamise nupp

39



Nupu iihendamine kellaga

1. Eemaldage nupu tagakaas, asetades kruvikeeraja alumisel kiiljel
olevasse avasse. Sisestage nuppu 12 V A23 tulipi patarei. Patarei
paigaldamisel jargige kindlasti polaarsust!

2. Sisestage kella 3x 1,5 V AAA patareid. Patareide paigaldamisel

jalgige kindlasti polaarsust. Kasutada ainult leelispatareisid; arge

kasutage korduvlaetavaid patareisid.

. Vajutage kellal pikalt (umbes 4 sekundit) Ghendamisnuppu @;
kostub helisignaal. Helisignaal lilitub isedppe (ihendusreZiimile,
mis kestab 25 sekundit. Vajutage selle aja jooksul helinanuppu.
Kell heliseb ja nupp on niilid kellaga seotud. See Gpetab auto-
maatselt iseppereziimi.

. Pange nupp uuesti kokku.

5. Mitme nupu (ihendamiseks korrake iga nupu puhul toimingut
alates sammust 1.

Uhendatud nuppude malu tiihjendamine

Sisestage uksekella kaks AAA-patareid, seejarel vajutage ja hoidke all

nuppu €] Sisestage kolmas AAA-patarei uksekella. Uksekella LED-tuli

vilgub ja jaab siis pélema. Vabastage nupp ) LED-tuli kustub. See
kustutab KOIGI (ihendatud nuppude malu.

Uksekella (saatja) nupu paigaldamine
1. Alustage, Uhendades nupu kellaga.
2. Enne paigaldamist kontrollige, kas tihendus toimib valitud kohas

w

EN

usaldusvaarselt.

3. Eemaldage tagumine kate kruvikeeraja abil nupu kiiljel oleva
ava kaudu.

4. Kasutage kaane tagumise osa seinale kinnitamiseks kahepool-

set kleeplinti (kuulub komplekti) vi kahte kruvi. Kuigi nupp on
ilmastikukindel, valige koht, kus see on kaitstud, nt seina stivend.

. Pange nupp uuesti kokku.

. Kella helistamiseks vajutage nuppu. Vajutamisega kaasneb
LED-valgustus, mis naitab, et nupp on edastanud raadiosignaali.
Kell mangib valitud helinatooni.

Markus. Uksekella nupu (saatja) saab paigaldada puit- véi telliski-

viseinale ilma probleemideta. Kuid drge asetage nuppu kunagi otse

o o1
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metallobjektidele voi metalle sisaldavatele materjalidele, néiteks
plastist aknale véi metallraamiga uksele. Sellistel juhtudel ei té6ta
saatja korralikult.

Korrashoid ja hooldamine

Juhtmeta digitaalne uksekell on tundlik elektrooniline seade. Seetdttu

tuleb jargida jargmisi ettevaatusabindusid:

Kell (vastuvdtja) on maeldud kasutamiseks siseruumides ainult

kuivas keskkonnas.

Kell peab olema hélpsasti ligipadsetavas kohas, et seda oleks

kerge kasutada ja lahti ihendada.

Kontrollige regulaarselt uksekella nupu toimimist ja asendage

patarei digeaegselt. Kasutage ainult ettendhtud parameetritega

kvaliteetseid leelispatareisid.

Kui uksekella ei kasutata pikka aega, eemaldage nupust ja

kellast patareid.

Arge laske nupul véi kellal kokku puutuda liigse vibratsiooni

voi l6okidega.

Arge laske nupul véi kellal kokku puutuda liigse kuumuse ega

otsese péaikesevalguse vdi niiskusega.

Kella puhastamisel Gihendage see elektrivdrgust lahti.

Seadme puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud lappi

vaikese koguse pesuvahendiga; drge kasutage lahusteid ega

puhastusvahendeid.

Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiitsilised,

meeleoorganite vdi vaimsed puuded, voi isikud, kellel puuduvad

piisavad kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada,

valja arvatud juhul kui see toimub jarelevalve all v6i nende turva-

lisuse eest vastutav isik on neid ohututest tingimustest teavita-

nud. Lapsi tuleb alati jalgida ning nad ei tohi seadmega méangida.

ﬁ Arge visake dra koos olmejaatmetega. Kasutage spetsiaalseid
sorteeritud jadtmete kogumispunkte. Teavet kogumispunktide

mmm kohta saate kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete

priigiméele viskamisel vdivad ohtlikud ained paaseda pohjavette ja

seejarel toiduahelasse ning mdjutada nii inimeste tervist.
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Kéesolevaga deklareerib EMOS spol. s . 0., et kdesolev raadioseadme
tutip P5728T vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on kattesaadav jargmisel
internetiaadressil: http://www.emos.eu/download.

BG | JonbnHuTeneH 6yToH

MpoekTupaH 3a bessknyeH 3bHeL, P5728.

TexHUuyecku XapaKTepUcTUKu

[lnana3sox Ha geitcteme: fo 180 m Ha oTKpUTO (MOske a cnagHe oo
neT MbTY B HATOBAPEHU 30HH)

YecToTa Ha nanbyBaHusa curHan: 433,92 MHz, makc. 5 mW edpek-
TWUBHA U3JTbYBaHa MOLLHOCT

ByToH: BOROYCTOuMB; CTeneH Ha 3awmTa IP56

Cebp3BaHe Ha 3BbHela n byToHuTe: camoobyuyaBalilia chyHKLMA

3axpaHBaHe Ha byToHa: 1 6p. 6atepus 12 V (tun A23)

KoMnnekTsT BKMIoYBa: IByCTpaHHa 3anensiia nexTa

Onucanue Ha byToHa

(5. Dur. 1)
1 - ByToH 3a No3BbLHABaAHE 3 — 0TBOp 3a OTBapsAHE Ha
2 — cBetoamop, Ha byToHa KanayeTo Ha batepuute

4 - otnenenue 3a batepun
OTBapsiHe Ha Kanaka Ha 6aTepusTa Ha 6yToHa/WUHcTanupaHe Ha

6yToHa

(8. dur. 2)

OnucaHue Ha 3BbHeLa

(8. Gur. 3)

1 - cBeTOAMOA Ha 3BbHeLa 5 — ByTOH 3a CMsiHa Ha

2 — otaenenue 3a batepum MenoansTa

3 — 0TBOPY 3a OKauBaHe 6 — byToH 3a caBosiBaHe/pery-
4- BUCOKOroBopuTesn JMpa He Ha cuaTta Ha 3ByKka

CnBosiBaHe Ha ﬁy'roua CbC 3BbHEUa
1. OtBOpeTe 3apHust Kanak Ha ByTOHa; 3a LienTa BKapaiTe Bbpxa
Ha oTBepTKa B OTBOpa Ha fjofHaTa cTpaHa. [MocTaseTe B ByToHa
6atepus 12 V, Tun A23. Korato noctaeste batepus, yBepeTe ce,
Ye cnaseaTe npasuHKA nonaputet!
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. Noctasete 3 6atepun 1,5 V, Tun AAA, B 3BbHeua. KoraTo

nocTaeaTe baTepunTe, yBepeTe ce, Ye crnassaTe NPaBUIHUA No-
nApuTeT. ManonsgaiiTe caMo ankanHu batepuu; He usnonssaiite
3apexpalum ce batepum.

. HaTucHeTe npogbrxuTenHo (okono 4 cekynau) ByToHa 3a caso-

fBaHe @ Ha 3BbHela, 4YyBa Ce 3BYKOB CUrHan. 3BbHeleT e ce
YCTaHOBW B PEXWUM Ha CaMoobyueHue, KOUTO Tpae 25 cekyHau.
lpes ToBa BpeMe HaTUCHeTe ByTOHa 3a NO3BbHSABAHE. 3BbHELLT
LLie MO3BBLHM, KOETO 03HaYaBa, Ye Toil Beye e cABOeH C ByToHa.
ToBa aBTOMaTUUHO NPeKpaTABa PeXMMa Ha camMoobyueHue.

. Crnobere 6yToHa.
. 3a na casouTe HAKoNKo ByToHa, MoBTOpeTe NpoLieflypaTa 3a BCEKM

6yTOH OT CTbrKa 1.

W3TtpuBaHe Ha naMeTTa 3a cABOeHUTE ByTOHU

MocTaseTe 2 bposi 6aTepun AAA B 3BBHELa, CIE KOBTO HaTUCHETe 1
3apbxTe DyTOHA €] Bkapaliite u Tpetata batepusi AAA B 3BbHeLla.
CBeTOIJVIOJl‘bT Ha 3BbHeLa LLie NpeMUrHe 1 Lie 0CTaHe Aa CBeTu. OTI'IyC'
HeTe byToHa ©; caetopmonsT e nsracke. Mo Toan Haumk ce 13Tp1Ba
naMeTTa Ha BCUUKU CBbP3aHu By TOHM.

WHcTanupane Ha 6yToHa (npepaBaten)

1
2.

N

o o1

Mbpeo cBbpxKeTe ByToHa CbC 3BbHELA.
Mpeau MHCTanMpaHeTo ce yBepeTe, Ye ABOWKaTa ByTOH-3BbHEL|
paboTi HOpMarHo Ha U3BpaHoTo MACTO.

. OTBOPETE 3afHMA Kanak, KaTo BKapaTe OTBeEpPTKa B OTBOpa

oTCTpaHu Ha ByToHa.

. Manonagaitte ABYCTPaHHa fnengiua fieHTa [BKJ'IIO‘-IEHa B KOMI'IJ'IEKTa] wm

[1Ba BUHTa 3a 3aKpenBaHe Ha 3aJiH1s Kanak Ha byToHa KbM CTeHaTa.
Bbnpeky ye ByTOHBLT e BopoycToiuMB, Npenopbyea ce aa usbeperte
3aLLMTEHO OT BOa MsICTO, HanpuMep BbB BAMbOHaTVHA B CTeHaTa.

. CrnobeTte byToHa.
. Hatucherte 6yToHa, 3a na 3apeiicTBate 38bHewa. [p1 HaTUCKaHe Ha

6yTOHa CBETOAMOABT MPUMUIBa, KOETO 03Ha4aBa, Ye pagnMocurHa-
BT e u3npateH. 3BbHEL BT Bb3npounssexaa MsﬁpaHaTa menoaua.

3abeneska: byToHsT (Mpenasatenst) Ha 3BbHeLa Mosxe 6e3 npobriemm
[1a ce MOHTMpa Ha FbpBeHa uiin TyxsieHa cTeHa. He noctassiite byToHa
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HarpaBo BbpXy MeTaslHa MOBbPXHOCT UM BbPXY NPEAMETH, Cbabp-
JKalLW MeTar, HanpuMep njacTMacoBa AOrpama uim MeTanHu Kack
Ha BpaTu. B TakbB criyyaii npeaaBaTesniar HaMa aa paboTi HOpMarHo.

06cnyBaHe U NoAAPBKKA
BessknyHUAT UMPOB 3BbHEL, € IeNIMKATHO eNEKTPOHHO YCTPOCTBO.
[Mopaav ToBa e HeobX0OAMMO Aa Ce CrasBaT CreaHUTe NPeAnasH MepKu:
* 3BbHEUbT [ﬂpMeMHMKbT) € npeaHasHayeH 3a 1U3nosi3BaHe caMo Ha
3aKpUTO, B CyXM MOMeLLEeHUA.
3BbHeubT TpsbBa Aa ce pasnonara Ha IOCTHIHO MACTO 3a NeCHO
obcnyskBaHe U U3KMIOUBaHe.
MepuopnyHo nposepsiaiiTe pabotata Ha ByToHa Ha 3BbHeLa U
CBOeBpeMeHHO CMeHsiiTe 6aTepusTa. M3nonagaiite caMo KayecT-
BeHM ankanHu batepuu ¢ npeanucaHnTe napameTpu.
Ako npeacTou Aa He M3ros3sate 38bHeLa NPOABLIIKUTENEH Nepro,
oT BpeMe, u3Bapete batepunTe oT 3BbHELA M OT ByTOHA.
MaseTe 6yToHa 1 3BbHELIA OT CUNHK BMBpaLIMK 1 yAapw.
He noanaraiirte 3sbHela unu byToHa Ha Bb3AENCTBMETO Ha NpeKa-
J1eHO BUCOKM TeMnepaTypu, Npsika CiibHYeBa CBeT/IMHA UNu Brara.
lMpenu nouncTBaHe U3KMioYBaliTe 3BbHELIA OT KOHTAKTa.
MouuncTeaiite 3BbHeLa C /1eK0 HaBNaXHeHa Kbpra 1 Masnko Konu-
4eCTBO MOYUCTBALL Npenapart; He U3MNosI3BaiiTe CUNHOAeACTBALLN
npenaparu 3a NoYMCTBaHe Unu pasTBoOpUTENN.
YCTpOMCTBOTO He e MpefHasHaueHo 3a M3rosi3eaHe OT Nuua
(BKMIOUNTENHO Aeua), YnnTo OrpaHuyeHn OU3NYECKM, CeTUBHU
W1 yMCTBEeHU CrnocobHOCTY UMK NUMcaTa Ha OMWT M 3HaHUA He
1M nosBosniseaT besonacHaTta My ynotpeba, ocBeH Korato Te
ca HaﬁJ’IlOI:laBaHI/I WU UHCTPYKTMPaHKU OT Jinle, 0TroBapsLulo 3a
TAxHaTa besonacHocT. HeobxoauMo e aeuata aa ce Habniopasar,
3a fla e CUrypHO, Ye He C1 UrpasiT ¢ ypepa.
ﬁ He 13xebprisiiTe eNeKTpUYECKU ypean ¢ HecopTupaHuTe aoMa-
KUHCKM OTNafbLy; npefasaiiTe ru B MyHKTOBETe 3a CbbupaHe
BN Ha COPTMPaHM oTnapbuy. AKTyasnHa MHPOpMaLMs OTHOCHO
NyHKTOBETE 3a CbBUpaHe Ha COpTUPaHM OTMaLbLM MOXE Aa NnosyunTe
OT KOMMETEHTHUTE MEeCTHU OpraHu. [p1 N3XBBbPSHE Ha eNeKTPUYECKM
YPenv Ha cMeTULLaTa e Bb3MOKHO B MOANOYBEHUTE BOAW fia NonagHaT
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OonacHu BeLlecTBa, KOMTO Crneq ToBa fia NpeMuHaT B XpaHuTernHata
BEpUra 1 f1a YBPEeAT 3PaBeTo Ha xopaTa.

C HacToswoTo EMOS spol. s r. 0. neknapupa, 4ye TO31 TWn paano-
cbopbierne P5728T e B cbotBeTcTBMe ¢ Aupektusa 2014/53/EC.
LianocThusT TekcT Ha EC feknapaunsTa 3a CbOTBETCTBME MOKe f1a Ce
HaMepy Ha CreiHus MHTepHeT agpec: http://www.emos.eu/download.

FR | Bouton de rechange

Ce bouton a été congu pour un carillon sans fil de type P5728.

Spécifications

Portée du signal : jusqu’a 180 m a lair libre (dans un espace
construit, elle pourra tomber & 20 % de cette valeur)

Fréquence de la transmission : 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Bouton : étanche ; indice de protection IP56

Appariement du carillon aux boutons : fonction de «self-learning»

Alimentation du bouton : 1 pile de 12 V (de type A23)

Contenu des fournitures : ruban adhésif double face

Description du bouton

(voir la Fig. 1)

1 -bouton du carillon

2 - diode LED du bouton

3 - orifice permettant d’ouvrir le compartiment destiné aux piles

4 — compartiment destiné aux piles

Retrait du cache du compartiment destiné aux piles/Installation

du bouton

(voir la Fig. 2)

Description du carillon

(voir la Fig. 3)

1 - diode LED du carillon

2 — compartiment destiné aux piles

3 — orifices de suspension

4 - baffle

5 — bouton de modification de la mélodie/réglage du volume

6 - bouton d’appariement/réglage du mode de sonnerie
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Appanement du bouton au carillon

N

w

(I

. Retirer la partie arriere du carter du bouton en insérant un

tournevis dans lorifice se trouvant sur la face inférieure du
bouton. Placer une pile de 12 V (de type A23) dans le bouton.
Veiller a respecter la polarité de la pile !

. Placer 3 piles de 1,5 V (de type AAA) dans le carillon. Veiller &

respecter la polarité des piles. Utiliser uniquement des piles
alcalines, ne pas utiliser de piles rechargeables.

. Appuyer longuement sur le bouton d’appariement du carillon @

(durant environ 4 secondes). Vous entendrez une mélodie. Le
carillon se placera en mode d’appariement «self-learning> et il
y restera durant 25 secondes. Dans ce laps de temps, appuyer
sur le bouton de la sonnette. Le carillon retentira et le bouton
sera apparié au carillon. Le mode de «self-learning>» sera ensuite
automatiquement interrompu.

. Remonter le bouton.
. Sivous souhaitez apparier plusieurs boutons, il sera nécessaire

de répéter la procédure pour chacun d’entre eux et ce, a partir
du point 1.

Effacement de la mémoire des boutons appariés

Introduire 2 piles de type AAA dans le carillon. Appuyer ensuite sur
le bouton @ et le maintenir enfoncé.

Introduire la troisieme pile de type AAA dans le carillon. La diode
LED du carillon clignotera et restera ensuite allumée. Relacher le
bouton @ la diode LED s’éteint. La mémoire de tous les boutons
appariés sera ainsi effacée.

Installation du bouton du carillon (émetteur)

N
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. Apparier tout d'abord le bouton au carillon.
. Avant d'installer le bouton, vérifier que l'ensemble fonctionnera

convenablement a l'endroit que vous avez sélectionné.

. Retirer la partie arriere du carter en insérant un tournevis dans

Uorifice se trouvant sur le c6té du bouton.

. Fixer la partie arriére du carter au mur a l'aide d'un ruban

adhésif double face (fourni) ou a l'aide de deux vis. Méme si le
bouton a été congu pour résister aux intempéries, nous vous
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recommandons de l'installer a un endroit ou il sera protégé, par
exemple dans une niche.

5. Remonter le bouton.

6. Appuyer sur le bouton du carillon pour sonner. Cette action est
accompagnée par le fait que la diode LED rouge de signalisation
s'allume, ce qui signifie que le bouton a envoyé un signal radio.
Le carillon joue la mélodie ayant été sélectionnée.

Commentaire : Le bouton du carillon (émetteur) peut étre installé
sans aucun probleme sur du bois ou sur un mur en briques.

Il conviendra cependant de ne jamais installer le bouton sur des
objets métalliques ou sur des matériaux qui contiennent du métal
(comme les structures en plastique des fenétres et des portes qui
renferment un chassis métallique). L'émetteur pourrait en effet ne
pas fonctionner correctement.

Entretien et maintenance

Ce carillon digital sans fil est un dispositif électronique sensible,
il sera donc nécessaire de respecter les mesures et consignes
suivantes :

Le carillon (récepteur) n'a été congu que pour étre utilisé a
lintérieur, dans des locaux secs.

Le carillon doit étre installé & un endroit qui est facile d’acces
et ce, afin de pouvoir facilement le manipuler et le débrancher.
Vérifier de temps en temps que le bouton du carillon fonctionne
correctement et remplacer les piles suffisamment a temps.
N'utiliser que des piles alcalines de qualité et répondant aux
paramétres prescrits.

Si vous prévoyez de ne pas utiliser votre carillon durant une
longue période, il conviendra de retirer la pile du bouton et
du carillon.

Ne pas exposer le bouton ni le carillon & des chocs ou des
coups importants.

Ne pas exposer le bouton ni le carillon & des températures
élevées, au rayonnement solaire direct ou & Uhumidité.

Avant de nettoyer le carillon, il est nécessaire de le débrancher
du réseau électrique en le retirant de sa prise.
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« Pour le nettoyage, utiliser un chiffon doux humide avec un peu
de savon, ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs
ni de solvants.
Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes
(enfants compris) qui ont des capacités physiques et/ou senso-
rielles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui ne sont pas
suffisamment expérimentées, a moins qu’elles ne soient sous la
surveillance d'une personne qui est responsable de leur sécurité
ou qu'une telle personne leur ait fait suivre une formation rela-
tive a lutilisation de U'appareil. Les enfants doivent rester sous
surveillance afin de les empécher de jouer avec cet appareil.
E Ne pas jeter avec les ordures ménageres. Utilisez des points
de collecte spéciaux pour les déchets tries. Contactez les
mmm autorités locales pour obtenir des informations sur les points
de collecte. Si les appareils électroniques sont mis en décharge, des
substances dangereuses peuvent atteindre les eaux souterraines et,
par la suite, la chaine alimentaire, ou elles peuvent affecter la
santé humaine.
Par la présente, EMOS spol. s r. 0. déclare que l'équipement radio de
type P5728T est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte intégral
de la déclaration de conformité de I'UE est disponible & l'adresse
Internet suivante: http://www.emos.eu/download.

IT | Pulsante di ricambio

Progettato per il campanello senza fili di tipo P5728.

Specifiche

Portata di trasmissione: fino a 180 m in spazio aperto (in aree
edificate puo scendere fino a un quinto)

Frequenza di trasmissione: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Bottone: impermeabile; protezione IP56

Abbinamento del campanello con i pulsanti: funzione di "self-learning”

Alimentazione del pulsante: 1 batteria da 12 V (tipo A23)

In dotazione: nastro biadesivo
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Descrizione del pulsante

(cfr. fig. 1)
1 - pulsante di chiamata 3 — foro per aprire il vano
2 - diodo LED del campanello batteria

4 —vano batteria

Rimozione del coperchio del vano batteria/Installazione del
pulsante

(cfr. fig. 2)

Descrizione del campanello

(cfr. fig. 3)

1 - diodo LED del campanello

2 —vano batteria

3 — fori per sospensione

4 - altoparlante

5 — pulsante per cambiare la suoneria/regolare il volume
6—pulsante di abbinamento/impostazione della modalita di chiamata

Abbinamento del pulsante al campanello

1.

N
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Rimuovere il retro del coperchio del pulsante attraverso il foro
sul fondo utilizzando un cacciavite. Inserire nel pulsante una
batteria da 12 V, tipo A23. Assicurarsi che la polarita della
batteria inserita sia corretta!

. Inserire 3 batterie AAA da 1,5 V nel campanello. Assicurarsi che

le batterie siano inserite con la polarita corretta. Utilizzare solo
batterie alcaline non utilizzare batterie ricaricabili.

. Tenereéremuto a lungo (circa 4 secondi) il pulsante di abbina-

mento @, si sentira la suoneria. Il campanello entra in modalita
di “self-learning”, che dura 25 secondi. Durante questo lasso di
tempo premere il pulsante di chiamata, il campanello suona di
nuovo, adesso il pulsante & abbinato al campanello. Con questo
si esce automaticamente dalla modalita di self-learning.

. Rimontare il pulsante.
. Per abbinare pil pulsanti, ripetere la procedura dal punto 1 per

ciascun pulsante.
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Cancellazione della memoria dei pulsanti abbinati

Inserire 2 _batterie AAA nel campanello, quindi tenere premuto il

pulsante @.

Inserire la terza batteria AAA rimanente nel campanello. Il LED del

campanello lampeggera e sara acceso in modo permanente. Rila-

sciare il pulsante ), il LED si spegne. La memoria di tutti i pulsanti
abbinati sara cancellata.

Installazione del pulsante del campanello

(trasmettitore)

1. Per prima cosa, abbinare il pulsante al campanello.

2. Prima dellinstallazione, verificare che il set funzioni in modo
corretto nella posizione scelta.

3. Rimuovere il retro del coperchio attraverso il foro sul fianco del
pulsante utilizzando un cacciavite.

4. Fissare il retro del coperchio alla parete con nastro biadesivo (in

dotazione) o due viti. Pur essendo resistente alle intemperie, col-

locare il pulsante in un luogo protetto, ad esempio in una nicchia.

. Rimontare il pulsante.

. Premere il pulsante del campanello per suonare. La pressione del
pulsante & accompagnata da un LED rosso di segnalazione che
indica che il pulsante ha inviato un segnale radio. Il campanello
riprodurra la suoneria selezionata.

Nota: Il pulsante del campanello (trasmettitore) pud essere posizio-

nato senza problemi su pareti in legno o in mattoni.

Non collocare pero il pulsante direttamente su oggetti metallici o

su materiali che contengono metallo, quali ad esempio le strutture

in plastica di porte e finestre che contengono un telaio metallico. Il

trasmettitore potrebbe non funzionare correttamente.

Cura e manutenzione
Il campanello di casa digitale senza fili & un dispositivo elettronico
sensibile, osservare quindi le seguenti precauzioni:
« Il campanello (ricevitore) & destinato esclusivamente all'uso in
interni in aree asciutte.
« Ilcampanello deve essere collocato in una posizione facilmente
accessibile per facilitare le operazioni e lo scollegamento.

o ol
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Di tanto in tanto controllare il funzionamento del pulsante del
campanello e sostituire tempestivamente la batteria. Utilizzare
solo una batteria alcalina di alta qualita con i parametri prescritti.
Se non si utilizza il campanello per molto tempo, rimuovere la
batteria sia dal pulsante che dal campanello.
Non esporre il pulsante e il campanello a urti e colpi eccessivi.
Non esporre il pulsante e il campanello a temperature eccessive,
alla luce diretta del sole o all'umidita.
Scollegare il campanello di casa dalla rete elettrica estraendolo
dalla presa prima di pulirlo.
Per la pulizia, utilizzare un panno leggermente umido con un
po’ di detergente, non utilizzare detergenti aggressivi o solventi.
Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone
(compresi i bambini) le cui incapacita fisiche, sensoriali o mentali
o la cui mancanza di esperienza o di conoscenze impediscono
loro di utilizzare ['apparecchio in modo sicuro, a meno che non
siano sorvegliate o istruite sull'uso di questo apparecchio da
una persona responsabile della loro sicurezza. E necessario
tenere d'occhio i bambini per assicurarsi che non giochino con
l'apparecchio.
E Non smaltire con i rifiuti domestici. Utilizza punti di raccolta
speciali per i rifiuti differenziati. Contatta le autorit a locali per
mmm informazioni sui punti di raccolta. Se i dispositivi elettronici
dovessero essere smaltiti in discarica, le sostanze pericolose po-
trebbero raggiungere le acque sotterranee e, di conseguenza, la
catena alimentare, dove potrebbe influire sulla salute umana.
Con la presente, EMOS spol. sr. 0. dichiara che l'apparecchiatura radio
tipo P5728T & conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo
della dichiarazione di conformita UE e disponibile al seguente indirizzo
internet: http://www.emos.eu/download.
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ES | Interruptor de recambio

Disefiado para el timbre inaldmbrico tipo P5728.

Especificaciones

Alcance de la emision: hasta 180 m en espacio libre (en espacios
edificados puede disminuir hasta una quinta parte)

Frecuencia de transmision: 433,92 MHz, 5 mW PRA max.

Interruptor: resistente al agua; proteccién IP56

Vinculacion del timbre con los interruptores: funcion “self-learning”

Alimentacién del interruptor: pila 1x 12 V (tipo A23)

Incluido en la entrega: cinta de doble cara

Descripcion del interruptor

(ver figura 1)

1 - botén de llamada

2 —diodo LED del interruptor

3 — abertura para abrir el compartimento para las pilas

4 — compartimento para las pilas

Como quitar la tapa del compartimento para las pilas/Montaje

del interruptor

(ver figura 2)

Descripcion del timbre

(ver figura 3)

1 - diodo LED del timbre

2 — compartimento para las pilas

3 —agujeros para colgar

4 - altavoz

5 —botdn de cambio de tono/ajustes de volumen

6 —botén de vinculacion/ajustes del modo de llamada

Vinculacion del interruptor con el timbre
1. Con un destornillador quite la tapa trasera del interruptor con la
ayuda de la abertura inferior. Inserte en el interruptor una pila
de 12V, tipo A23. |Vigile que la polaridad de la pila insertada
sea correcta!
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. Inserte en el timbre 3 pilas de 1,5 V AAA. Vigile que la polaridad

de las pilas insertadas sea correcta. Utilice solo pilas alcalinas,
no pilas recargables.

. Pulse de manera prolongada (aprox. 4 segundos) el boton de

vinculacién @ en el timbre, sonara el tono. El timbre pasara
al modo de vinculacion “self-learning” que dura 25 segundos.
Durante este tiempo pulse el botén de la llamada, el timbre
sonard, el interruptor esta vinculado con el timbre. Asi el modo
“self-learning” finalizara automaticamente.

. Vuelva a montar el interruptor.
. Para vincular varios interruptores repita para cada interruptor

los pasos desde el punto 1.

Borrar la memoria de los interruptores vinculados

Inserte en el timbre 2 pilas AAA, luego pulse y mantenga pulsado
el botén @,

Inserte en el timbre la tercera pila AAA que queda. EL LED del timbre
parpadearay se quedara encendido. Suelte el botén @ elLED se apa-
gara. La memoria de todos los interruptores vinculados se borrara.

Montaje del interruptor del timbre (emisor)

N
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. Primero realice la vinculacion del interruptor con el timbre.
. Antes del montaje compruebe que el kit funcione correctamente

en el lugar que haya elegido.

. Con un destornillador quite la tapa trasera del interruptor con

la ayuda de la abertura lateral.

. Fije la tapa trasera en la pared con una cinta de doble cara

(incluida en el paquete) o con dos tornillos. Aunque el interruptor
sea resistente a los efectos meteoroldgicos, coléquelo en un
lugar protegido, por ejemplo en un porche.

. Vuelva a montar el interruptor.
. Llame pulsando el interruptor del timbre. Al pulsar el interruptor

también se encenderd el indicador LED que indica que el inte-
rruptor haya emitido una sefial de radio. El timbre sonara con
el tono seleccionado.

Nota: El interruptor del timbre (emisor) se puede colocar con total
seguridad sobre superficies de madera o paredes de ladrillos.
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Sin embargo, nunca coloque el interruptor directamente sobre
objetos metalicos o materiales que contienen metales, por ejemplo,
estructuras de plastico de ventanas y puertas que incluyen un marco
metalico. Es posible que el emisor no funcione correctamente.

Cuidado y mantenimiento

El timbre inaldmbrico digital es un dispositivo electrénico sensible,

por eso cumpla las siguientes medidas:

El timbre (receptor) esté disefiado solo para el uso interior en

espacios secos.

Eltimbre debe estar colocado en un lugar con buen acceso para

poder manipular y desconectarlo facilmente.

De vez en cuando verifique el correcto funcionamiento del

interruptor del timbre y cambie la pila a tiempo. Utilice solo

pilas alcalinas de buena calidad con los parametros prescritos.

Si lleva tiempo sin utilizar el timbre, quite la pila del interruptor

y del timbre.

No exponga ni el interruptor ni el timbre a vibraciones e impactos.

No exponga ni el interruptor ni el timbre a temperaturas eleva-

das, radiacion solar directa o humedad.

Cuando limpie el timbre, el timbre tiene que estar desenchufado

de la toma de corriente.

Para la limpieza, utilice un pafio ligeramente himedo con un

poco de detergente. No utilice productos de limpieza o disol-

ventes agresivos.

Este producto no est4 disefiado para que lo utilicen personas

(nifios incluidos) cuya capacidad fisica, sensorial o mental o su

experiencia o conocimientos no sean suficientes para utilizar

el aparato de forma segura, si no lo hacen bajo supervisiéon o

si una persona responsable de su seguridad no les haya dado

instrucciones sobre el uso adecuado del aparato. Es necesario

vigilar que los nifios no jueguen con el aparato.

ﬁ No las elimine con la basura doméstica. Utilice puntos de
recoleccion especiales para los residuos clasificados. Pénga-

mmm se en contacto con las autoridades locales para obtener in-

formacion sobre los puntos de recogida. Si los dispositivos electro-

nicos se eliminan en un vertedero, las sustancias peligrosas pueden
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llegar a las aguas subterraneas y, por consiguiente, a los alimentos
en la cadena, donde podria afectar a la salud humana.
Por la presente, EMOS spol. sr. 0. declara que el equipo de radio tipo
P5728T cumple con la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la
declaracion de conformidad de la UE est4 disponible en la siguiente
direccion de Internet: http://www.emos.eu/download.

NL | Reserveknop

Het is ontworpen voor draadloze deurbel type P5728.

Specificatie

Zendbereik: tot 180 m in open ruimte (in ingerichte ruimte kan dit
dalen tot een vijfde)

Frequentie van de transmissie: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Knop: waterdicht; dekking IP56

Koppeling van de deurbel met de knoppen: functie ,self-learning*

Voeding van de knop: batterijen 1x 12 V (typ AA)

Meegeleverd: dubbelzijdige plakband

Beschrijving van de knop

(zie fig. 1)
1 - belsignaalknop 3 - opening voor batterijdeksel
2 - LED-diode van de knop 4 - batterijvak

Verwijderen van het batterijdeksel/installatie van de knop
(zie fig. 2]
Beschrijving van de bel

(zie fig. 3)

1-bel LED 5 — knop voor wijziging van de

2 — batterijvak melodie/volume-instelling

3 — openingen voor het 6 —knop voor koppeling/in-
ophangen stelling van de ringmodus

4 — luidspreker

De knop koppelen met de bel
1. Verwijder met een schroevendraaier de achterkant van het
knopdeksel via de opening aan de zijkant. Plaats een 12 V
batterij, type A23, in de knop. Let op de juiste polariteit van de
geplaatste batterij!
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. Plaats 3x 1,5 V AA-batterijen in de deurbel. Let op de juiste
polariteit van de geplaatste batterijen. Gebruik alleen alkaline
batterijen, geen oplaadbare batterijen.

. Druk lang (ca. 4 seconden) op de koppelingsknop @ van de deur-
bel en er klinkt een melodie. De deurbel gaat in de “self-learning”
koppelingsmodus, die 25 seconden duurt. Druk gedurende deze
tijd op de belknop, de bel gaat, de knop is gekoppeld aan de bel.
Hierdoor wordt de “self-learning” modus automatisch verlaten.

. Zet de knop weer in elkaar.

. Om meerdere knoppen te koppelen, herhaalt u de procedure
vanaf stap 1 voor elke knop.

w
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Wissen van het geheugen van gekoppelde knoppen

Plaats 2 AAA-batterijen in de bel en houd vervolgens de knop €]
ingedrukt.

Plaats de resterende derde AAA-batterij in de bel. De bel-LED knippert
en blijft permanent branden. Laat de knop ) los, de LED gaat uit. Het
geheugen van alle gekoppelde knoppen wordt gewist.

Installatie van de belknop (zender)

. Koppel eerst de knop met de deurbel.

. Voordat u de knop installeert, test u of de set betrouwbaar werkt
op de door u gekozen locatie.

3. Verwijder met een schroevendraaier de achterkant van het
knopdeksel via het gaatje aan de zijkant.

. Bevestig de achterkant van het deksel aan de muur met dub-
belzijdige plakband of twee schroeven. De knop is weliswaar
weerbestendig, maar plaats hem op een beschermde plaats,
bijvoorbeeld in een nis.

. Zet de knop weer in elkaar.

. Druk op de belknop om te rinkelen. Drukken op de knop gaat ge-
paard met een LED-signaal, dat aangeeft dat de knop een radio-
signaal heeft verzonden. De deurbel speelt de gekozen melodie.

Opmerking: De belknop (zender) kan probleemloos op houten of

bakstenen muren worden geplaatst.

Plaats de knop echter nooit rechtstreeks op metalen voorwerpen

of materialen die metaal bevatten, zoals plastic raam- en deur-
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constructies die een metalen kozijn bevatten. De zender zou niet
goed kunnen werken.

Zorg en onderhoud
Draadloze digitale deurbel is een gevoelig elektronisch apparaat, en
daarom moeten de volgende voorzorgsmaatregelen worden genomen:

De bel (ontvanger) is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnens-
huis in droge ruimten.

De bel moet op een eenvoudig toegankelijke plaats worden
geplaatst, zodat hij gemakkelijk kan worden gehanteerd en
losgekoppeld.

Controleer af en toe de werking van de belknop en vervang
tijdig de batterijen. Gebruik alleen een alkalinebatterij van goede
kwaliteit met de voorgeschreven parameters.

Als u de deurbel lange tijd niet gebruikt, verwijder dan de bat-
terijen uit zowel de knop als de deurbel.

Stel de knop en de bel niet bloot aan buitensporige schokken
en stoten.

Stel de knop en de bel niet bloot aan te hoge temperaturen en
direct zonlicht of vocht.

Bij het schoonmaken van de deurbel is het noodzakelijk om deze
los te koppelen van het elektriciteitsnet.

Voor het reinigen gebruik een vochtig doekje met een beetje
afwasmiddel, gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen
of oplosmiddelen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclu-
sief kinderen) die door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk
onvermogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet
in staat zijn het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten
onder toezicht staan om ervoor te zorgen, dat zij niet met het
apparaat spelen.

ﬁ Deponeer niet bij het huisvuil. Gebruik speciale inzamelpunten

voor gesorteerd afval. Neem contact op met de lokale auto-

mmm riteiten voor informatie over inzamelpunten. Als de elektroni-
sche apparaten zouden worden weggegooid op stortplaatsen kunnen
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gevaarlijke stoffen in het grondwater terecht komen en vervolgens
in de voedselketen, waar het de menselijke gezondheid kan bein-
vloeden.

Hierbij verklaart EMOS spol. s r. 0. dat de radioapparatuur van het
type P5728T in overeenstemming is met de richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar
op het volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.
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GARANCIJSKA IZJAVA

Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.

. Garancijski rok pricne teci z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.

EMOS S, d.o.0. jamci kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse
pomanjKljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
Za tas popravila se garancijski rok podaljsa.
Ce aparat ni popravijen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vratilo placanega zneska.
Garancija preneha, e je okvara nastala zaradi:

+ nestrokovnega-nepooblascenega servisa

« predelave brez odobritve proizvajalca

+ neupostevanja navodil za uporabo aparata
Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za
napake na blagu.
Ce ni drugate oznateno, velja garancija na ozemeljskem obmotju Republike Slovenije.
Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in
priklopne aparate tri leta po poteku garancijskega roka.

. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe

zaradi nepravilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavija garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasceni delavnici
(EMOS S, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec
je odgovoren, ¢e s prepozno prijavo povzroti Skodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka
preneha pravica do uveljavjanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski
list z originalnim racunom.

EMOS SI, d.o.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ce ta v tem garancijskem roku ne
bi deloval brezhibno.

INAMKA: Nadomestna tipka

TIP:

PS728T

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 éempeter v Savinjski dolini, Slovenija

tel: +386 8 205 17 21; e-mail: reklamacije@emos-si.si
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